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  GESTOLEN AUTO’S


  „Het is een raadsel hoe al die auto’s verdwijnen,” zei Frank Hardy.


  „Zeg dat wel,” antwoordde zijn broer Joe, met stemverheffing om boven het ronken van hun motorfietsen uit te komen. „Denk je eens even in! Verleden week twee auto’s, de week daarvoor ook twee en de week daarvoor één. Dat noem ik nog eens stelen.”


  „En Martins wagen was nog gloednieuw,” riep Chet Morton.


  „Verdraaid vervelend,” gaf Frank toe. „Het is al erg genoeg als je auto gestolen wordt. Maar als dat gebeurt een dag nadat je hem gekocht hebt, dan is het toch wel dubbel triest.”


  „Het moet wel haast een bende autodieven zijn, die aan de gang is.”


  De drie jongens reden met hun motorfietsen over de Kustweg, die langs de Barmet-baai liep, even buiten Bayport. Het was een zonnige zaterdagmiddag.


  „Als je hier op de weg een auto onbeheerd achterlaat, ben je hem kwijt ook,” zei Chet. „Alle vijf auto’s zijn hier aan de kust verdwenen.”


  „Wat ik niet begrijp,” zei Frank, terwijl hij een plas ontweek, „is hoe de dieven kans hebben gezien weg te komen met die wagens. Niet één is er in Bayport gezien en aan de andere kant van de Kustweg was ook geen spoor te ontdekken. Het lijkt wel of ze in het niets zijn opgelost.”


  Chet minderde wat vaart, zodat ze nu naast elkaar reden.


  „En als het nu nog maar goedkope karretjes waren, dan zou het nog niet zo erg zijn. Maar het waren allemaal dure sleeën. Martins auto herken je overal en de andere ook. Het is gek, dat niemand ze gezien heeft.”


  „Sommige van die autodieven zijn erg bij de pinken,” zei Joe. „Ze zijn in ieder geval niet bang. Ze hebben drie weken achter elkaar hier op de weg geopereerd, terwijl iedereen op de loer ligt om ze te grijpen. Er wordt langs de Kustweg nu in ieder geval heel wat minder gevist en gezwommen.” Hij wees naar het strand beneden hen. „Meestal zie je hier ’s zaterdags met zulk weer wel een dozijn wagens staan. De mensen uit de stad kwamen hier altijd zeilen, zwemmen en vissen. En als ze nu komen, dan komen ze te voet.”


  „Dat kun je ze niet kwalijk nemen ook. Wie wil er nu een dure auto verliezen voor een uur vissen?”


  „Het is heel vreemd,” herhaalde Frank. „Je zou toch zeggen dat die dieven, nadat ze twee auto’s op dezelfde plek hadden weggehaald, voorlopig niet terug zouden durven komen.”


  „Ze hebben lef genoeg, dat is zeker.”


  „En de politie is toch behoorlijk actief geweest. Sinds de eerste wagen gestolen is, hebben ze de weg bewaakt en toch zijn die andere wagens ook gepikt. Ze hebben zowel het begin als het eind van de weg goed in de gaten gehouden en ondanks dat konden ze geen spoor van de dieven ontdekken.”


  „Het is idioot, dat die kerels niet ergens tevoorschijn gekomen zijn. Het gebeurt toch maar al te vaak, dat een gestolen auto teruggevonden wordt, zodra de dief hem probeert te verkopen. Alleen al door het motornummer lopen ze er dikwijls in. Ze kunnen natuurlijk wel een andere nummerplaat monteren, maar het is toch niet eenvoudig, met zo’n fijne kar als die van Martin weg te komen, als je hem niet laat overspuiten en een beetje veranderen.”


  „Het is in ieder geval geen lolletje je wagen te verliezen,” zei Chet. „Ik weet nog heel goed, hoe ik me voelde toen die boeven mijn wagentje vorig jaar gestolen hadden.”


  „Jij hebt je wagen tenminste nog terug gekregen.”


  „Dat wel, maar tot het zover was zat ik behoorlijk in de put.”


  De motorfietsen gingen de bocht om en toen hadden de jongens een recht stuk weg voor zich, dat langzaam naar beneden glooide.


  Rechts van hen schitterde de Barmet-baai in het zonlicht. Aan de voet van de glooiing lag een grasveld, dat naar het strand voerde. De weg lag hier slechts ongeveer een meter boven de zeespiegel. Dit grasveldje was een geliefkoosde parkeerplaats voor de autorijders, omdat ze van hier weer makkelijk op de weg konden komen. Maar vandaag was er geen auto te zien.


  „Kijk maar eens,” zei Frank. „Niemand te zien en nog wel op zo’n heerlijke dag als vandaag.”


  Zijn woorden werden echter gelogenstraft door het verschijnen van een man, die van het strand het grasveldje kwam oprennen.


  „Er is in ieder geval iemand,” zei Joe. „En hij heeft, geloof ik, haast ook.”


  Terwijl de jongens de helling afreden, zagen ze hoe de man zich naar het midden van de weg haastte, waar hij met zijn armen zwaaiend bleef staan.


  „Dat is geloof ik Isaac Fussy, niet?” zei Chet.


  „Die rijke oude visser?”


  „Ja, dat is Fussy. Kijk hem eens staan dansen. Ik ben benieuwd wat er aan de hand is.”


  Een moment later waren de jongens dicht genoeg genaderd om te zien, dat de oude man, die zo verwoed naar hen stond te wuiven, inderdaad de rijke en excentrieke oude visser was, die bekend stond als Isaac Fussy.


  Het was een vreemde oude man, die helemaal alleen woonde in een groot huis aan de rand van Bayport en die een groot deel van zijn tijd op de baai doorbracht. Hij verkeerde nu kennelijk in een staat van grote opwinding. Hij schreeuwde en zwaaide met zijn armen toen de jongens naderden.


  De motoren hielden stil.


  „Is er iets aan de hand?” vroeg Frank.


  „Ga ze achterna! Vooruit!” schreeuwde de oude man met een gezicht dat paars was van woede, en hij schudde zijn vuist in de lucht. „Zet ze na, jongens!”


  „Wie? Wat is er aan de hand, meneer Fussy?”


  „Dieven. Dat is er aan de hand! Mijn auto!”


  „Gestolen?”


  „Gestolen! Geroofd! Nog geen tien minuten geleden heb ik hem hier neergezet en ik was net van plan weg te gaan in mijn boot om wat te vissen. Ik keek juist op tijd achter me, om te zien dat iemand ermee wegreed. Een schandaal!” schreeuwde meneer Fussy. „Zet ze na!”


  „Dus uw auto is nog maar een paar minuten geleden gestolen?”


  „Ze reden net als gekken de bocht om, toen jullie in zicht kwamen. Als jullie opschieten, kun je ze nog inhalen. Jullie kennen mijn wagen wel — het is een grote blauwe Cadillac. Heb ik achtentwintigduizend gulden voor betaald. Als jullie die schooiers te pakken krijgen, kun je op een beloning rekenen. Verknoei nou verder geen tijd meer met kletsen!”


  De motoren brulden en schoten naar voren.


  „We zullen ons best doen!” schreeuwde Frank, terwijl hij zich over zijn stuur naar voren boog.


  Een stofwolk steeg op, toen de drie krachtige machines over de weg schoten en Isaac Fussy bleef alleen achter, nog steeds scheldend op de boeven die zijn Cadillac hadden gestolen.


  De jongens waren opgetogen. Zo dicht was nog niemand de autodieven op het spoor geweest en ze wisten dat zij op hun snelle machines zeker in het voordeel waren.


  Als het inderdaad waar was, wat Isaac Fussy gezegd had, namelijk dat de wagen net even voor hun komst de bocht om gereden was, hadden ze een goede kans om de dieven in te halen!


  De motorfietsen helden ver over, toen ze in een verblindende stofwolk de bocht door vlogen en richtten zich weer op toen ze met een enorme snelheid over het rechte stuk weg schoten. Van de gestolen auto was geen spoor te zien. Maar dat eerste rechte stuk was maar een goede vijfhonderd meter lang en daarna boog de weg af achter een groep bomen.


  Het geluid van de zwoegende motoren denderde door de zomerse stilte. Voor zich zagen ze een dunne stofwolk, die langzaam naar de weg zakte. Dit wees erop, dat hier nog maar kort tevoren een auto gereden had.


  „We krijgen ze!” schreeuwde Chet uitgelaten.


  Zonder vaart te minderen gingen ze door de volgende bocht en toen bevonden ze zich in de koelte van de bomen, waartussen de weg zich voortkronkelde. Het uitzicht op de weg voor hen was beperkt.


  Toen ze eindelijk weer op een open gedeelte van de weg kwamen, die hier langs bouwland liep, keken ze gespannen in de verte, in de hoop hun prooi te zien. Maar ze werden in hun verwachtingen teleurgesteld. De vluchtende auto was nog niet in zicht.


  Zij raceten met brullende motoren tussen de hekken langs de weg.


  Een goede honderd meter voor hen lag de oprijlaan van een boerderij. Langs de laan stonden zware bomen. Plotseling hield Frank zijn adem in en trachtte uit alle macht vaart te minderen. Uit de oprijlaan kwam een span paarden, die een enorme hooiwagen voorttrokken.


  Het stof dat werd opgeworpen door Franks motorfiets benam de andere jongens het uitzicht en ze beseften een moment lang niet wat er gebeurde. De hooiwagen was niet te zien geweest door de bomen van de oprijlaan en Frank was al vlakbij voor hij het gevaar zag. Het was onmogelijk tijdig te stoppen.......


  De man op de hooiwagen schreeuwde en zwaaide met zijn armen. De paarden steigerden. Het plompe voertuig stond als een barricade over de weg. Er stond de jongens maar één ding te doen. Om een botsing te vermijden moesten ze hun toevlucht nemen in de sloot.


  Er was geen tijd meer om te stoppen. Frank wrong zijn machine naar links en hoopte er het beste van. Hij dacht zelfs een ogenblik dat het nog goed zou aflopen. Zijn motorfiets sprong en slingerde, viel om en Frank werd met een smak over het stuur gegooid en kwam in het kreupelhout terecht.


  Hij hoorde achter zich schreeuwen, het brullen van de motoren en toen twee klappen, die bijna gelijktijdig klonken. Chet en Joe hadden zijn lot gedeeld.


  NADERE AANWIJZINGEN


  Gedurende een kort ogenblik lag Frank, verdoofd door de schok en happend naar adem in de struiken. Langzamerhand kwam hij weer een beetje bij en zag hij kans overeind te krabbelen.


  Zijn eerste gedachten gingen uit naar de andere jongens, maar hij zag al gauw, dat zowel Chet als Joe, op een paar blauwe plekken na, ongedeerd waren.


  Joe zat in de greppel en keek verdwaasd om zich heen, alsof hij nog niet goed begreep wat er eigenlijk gebeurd was, terwijl Chet Morton zichzelf losmaakte uit een groepje struiken bij het hek. Op de weg trachtte de voerman zijn geschrokken paarden te kalmeren.


  „Iets gebroken?” vroeg Frank zijn twee metgezellen.


  Chet telde zorgvuldig zijn ribben.


  „Ik geloof het niet,” verklaarde hij opgewekt. „Ik heb alles nog en het is heel ook. Foei! Wat een klap.”


  Joe stond op.


  „Het is maar goed dat het een zacht greppeltje is,” zei hij. „Wat een geluk dat niemand zijn nek gebroken heeft.”


  „Nou, dat is niet gebeurd en dat is dan weer dat. Hoe staat het met de rommelpotten?”


  Frank onderzocht zijn motorfiets zorgvuldig, zette hem overeind en zag dat er behalve een verbogen spatbord geen beschadigingen waren.


  Hij had kans gezien om voldoende vaart te minderen voor hij de greppel in vloog, dus de schok was niet hevig geweest en de motorfiets was alleen maar op de zachte grond omgevallen.


  „Mijn motor is in orde,” verklaarde Chet. „Hij is hier en daar een beetje verbogen, maar hij gaat heus nog wel een kilometertje mee.”


  „Hier ook zo,” zei Joe Hardy, terwijl hij opkeek. „We boffen dat we er zo afkomen.”


  „Jullie hadden me wel kunnen overrijden!” brulde de voerman, nu hij wat bekomen was van zijn schrik. „Dat raast en dendert maar op die duvelse dingen!”


  „Waarom kijk je niet waar je rijdt?” vroeg Frank. „Je hoorde ons toch aankomen. Wij konden jou niet zien. We hadden ons wel kunnen doodrijden op die manier. Jij hoefde nergens bang voor te zijn.”


  „Oh nee?”


  „Nee.”


  „En als jullie mij nu eens doodgereden hadden?”


  „Je kon ons wel een kilometer ver horen aankomen — als je tenminste niet doof bent,” zei Joe.


  „Het is mijn werk niet om naar die duvelse dingen te luisteren,” gromde de man op de hooiwagen. „Ik heb wel wat anders te doen.”


  „Nou, wij hebben geen schuld,” zei Frank. „En als je nog eens van een zijweg komt let dan op de volgende regel: Stop, kijk en luister!”


  „Zeg wie denken jullie eigenlijk wel dat jullie zijn, met al die bevelerij?” En de man reikte naar zijn zweep. Hij gedroeg zich alsof hij van plan was iemand een pak slaag te geven.


  „Niet verder — als je weet wat goed voor je is,” riep Joe, met fonkelende ogen.


  Chet deed een stap naar voren.


  „Je hoeft maar te kikken en je krijgt het pak slaag van je leven,” viel hij bij.


  De jongens zagen er zo vastberaden uit, dat de man zijn zweep losliet.


  „Uit de weg! Ik moet nog verder vandaag,” snauwde hij.


  „En in het vervolg beter uitkijken,” zei Frank.


  De man gromde nog wat, maar de jongens hadden weinig lust om over de verkeersregels te gaan disputeren. Het was een ongelukkige samenloop van omstandigheden geweest en geen van beide partijen was vrij van schuld. Ze klommen dus weer op hun motorfietsen en gingen verder.


  De jongens begrepen wel, dat door dit voorval hun kansen om de auto in te halen veel kleiner waren geworden, maar ze besloten de achtervolging toch voort te zetten.


  „Met de snelheid die zij reden konden zij ook wel eens een ongeluk gehad hebben,” opperde Chet hoopvol.


  Terwijl de Hardy’s en hun vriend over de Kustweg vliegen, achter de gestolen auto aan, is het misschien wel goed hen aan de nieuwe lezers van deze serie voor te stellen.


  Frank en Joe Hardy zijn de zoons van Fenton Hardy, een beroemde detective. Deze had in Amerika een grote naam gekregen toen hij nog bij de politie in New York werkte. Later was hij echter voor zichzelf, als privé-detective, gaan werken.


  Frank Hardy is een flinke, grote jongen van zestien met donker haar. Zijn broer Joe heeft blond krullend haar en is een jaar jonger. Ze gaan beiden op de h.b.s. in Bayport.


  Toen Fenton Hardy ontslag nam bij de politie, als gevolg van het feit dat men steeds meer zijn hulp inriep voor particuliere onderzoeken, was hij met zijn gezin naar Bayport verhuisd. Bayport was een welvarende stad van vijftigduizend inwoners en lag aan de Barmet-baai aan de Atlantische kust. De jongens gingen hier naar school en ze beleefden hier ook hun eerste avonturen, waardoor hun besluit, later ook detective te worden, nog werd versterkt.


  Fenton Hardy was een van Amerika’s beste detectives en zijn zoons hadden veel van zijn aanleg geërfd. Van kindsbeen af was het hun liefste wens geweest detective te worden. Maar ze werden hierin niet gesterkt door hun ouders, die liever zagen dat ze medicijnen of rechten gingen studeren.


  Deze beroepen trokken de jongens echter weinig aan. En toen ze op een gegeven moment in de gelegenheid kwamen om hun gaven als amateur-detectives te tonen, waren ze van mening dat ze een stap in de goede richting hadden gedaan.


  In het eerste deel van deze serie: „De schat in de toren", ontrafelden de jongens een geheim waarin een eigenaardig landhuis aan de rand van Bayport een rol speelde. Hierbij ontdekten ze een hoeveelheid gestolen juwelen en aandelen, nadat de politie en zelfs Fenton Hardy hadden moeten toegeven, dat ze voor een raadsel stonden.


  Hierna had hun vader nog maar zwakjes geprotesteerd tegen hun hobby. In feite was hij heimelijk trots op de aanleg van zijn jongens!


  Nog enkele raadselachtige gevallen werden hierna door de jongens opgehelderd.


  Hierover werd reeds in de vorige delen van deze serie geschreven, zoals bijvoorbeeld „Jacht op verborgen goud”, waarin verteld werd over hun avonturen in het wilde westen. Hier werden ze in het nauw gebracht door een bende bij hun speurtocht naar een fortuin aan verborgen goud, dat ergens in een verlaten mijn begraven lag.


  Chet Morton, die op deze middag de jongens gezelschap hield, was een van hun schoolvrienden. Een gezette, opgeruimde knul met een zwak voor „lekker en goed eten” zoals hij zelf dikwijls opmerkte. Hij woonde op een boerderij ongeveer twee kilometer buiten Bayport en was evenals de Hardy’s de trotse bezitter van een motorfiets. Frank en Joe hadden ook nog een motorboot, de Sleuth, die ze hadden gekocht van de beloning die ze hadden ontvangen na het oplossen van een zaak. Tony Prito, een jongen van Italiaanse afkomst, en Biff Hooper, eveneens schoolvrienden van de Hardy’s, hadden ook ieder een motorboot, waarin de jongens menig prettig uurtje op de Barmet-baai doorbrachten en waarin ze bovendien een paar opwindende avonturen hadden beleefd.


  „Ik wil ook al zolang een boot hebben,” zei Chet terwijl ze weer voortraasden, „maar nu ben ik toch wel blij dat ik een motorfiets heb. Anders had ik de pret van vanmiddag gemist.”


  „Rare ideeën over pret hou jij er op na,” merkte Joe op. „Op m’n hoofd in een vochtige greppel terecht komen is voor mij geen reden om te schateren.”


  „Het is in ieder geval beter dan algebrasommen uitwerken,” zei Chet, wiens afkeer van huiswerk een algemeen bekend feit was.


  Ze reden een poosje zonder te praten. Van de gestolen auto was geen spoor te bekennen, maar de jongens gaven de hoop toch niet helemaal op.


  Na een kilometer of vijf rijden moest zelfs Frank echter toegeven, dat de vluchtelingen hun toch ontsnapt waren.


  „Wat gebeurt daar?” zei Frank plotseling. „Daar staat iemand van de rijkspolitie met drie mannen bij die boerderij.”


  „Er staat ook een grote auto,” zei Chet.


  „Zeg, ik weet waar we zijn,” merkte Joe op. „Dat is de boerderij van Dodd.”


  „Van Jack Dodd? Die bij ons op school is?”


  „Ja. Hij woont hier. Ik herinner me opeens, dat iemand me die boerderij eens aangewezen heeft.”


  „Ik wist wel dat Jack Dodd op een boerderij woonde, maar ik had er geen idee van, dat het zo ver weg was,” zei Chet. „Laten we eens gaan kijken wat er aan de hand is.”


  Met Frank voorop reden de jongens de oprijlaan naar de boerderij in.


  „Ik ben benieuwd wat die politieman hier doet,” zei hij. „Ze schijnen ergens verschil van mening over te hebben.”


  „Misschien heeft hij die autodieven wel tegengehouden!” fantaseerde Chet.


  Toen ze bij de boerderij kwamen, zagen ze een jongen komen aanlopen en ze herkenden Jack Dodd, een rustige, prettige kerel die bij hen in de klas zat.


  „Ha, die jongens!” riep hij, maar ze zagen dat er een bezorgde trek op zijn gezicht lag. „Hoe komen jullie zo deze kant uit?”


  „We zijn op jacht,” zei Chet, die een nieuwsgierige blik wierp op de man van de rijkspolitie, die bij het hek stond met meneer Dodd en twee stevige vreemdelingen. Zij verhieven hun stemmen in een druk gesprek, waarbij meneer Dodd een andere mening scheen te hebben dan de overigen.


  „Op jacht?”


  „Ja, op autodieven,” verklaarde Frank. „De auto van Isaac Fussy is zoëven gestolen. Toen we die politieman hier zagen staan, dachten we dat hij er misschien iets naders van wist.”


  „Wat is dat?” riep de man van de rijkspolitie, een breed geschouderde jonge kerel. „Een auto gestolen?”


  „Ja, meneer. We zaten er achteraan. Een grote Cadillac.”


  „Niets gezien,” antwoordde de man. „Deze kant is hij niet opgekomen, dat weet ik zeker. Maar we hebben in ieder geval net een gestolen auto teruggevonden.”


  „Ik zeg je toch dat ik hem niet gestolen heb!” zei meneer Dodd opgewonden. „Ik heb er geen idee van hoe die wagen hier gekomen is.”


  „Da’s best,” viel een van de andere mannen hem in de rede. „Vertel dat maar aan de rechter. Het is in ieder geval een feit, dat we de wagen achter uw schuur hebben gevonden en dat het een van de auto’s is, die in de afgelopen weken gestolen zijn.”


  De jongens keken Jack Dodd vragend aan.


  „Dat zijn detectives,” zei hij zachtjes. „Ze zijn daarstraks met die politieman uit de stad meegekomen.”


  „En hebben ze hier werkelijk een gestolen auto ontdekt?” vroeg Chet.


  Jack knikte.


  „Ze hebben er wel een gevonden, maar hoe die hier gekomen is, is me een raadsel. Het is een Packard en ik denk dat iemand hem hierheen gereden heeft en in de struiken achter de schuur heeft achtergelaten. We hadden hem nog niet eens gezien.”


  „Nou,” zei de politieman, „ik zal die wagen maar terugrijden naar Bayport en hem aan de eigenaar teruggeven. U wilt toch zeker niet beweren, dat u de eigenaar bent, is het wel?” Hij wees naar een prachtige auto, die vlakbij stond.


  „Natuurlijk is die wagen niet van mij,” zei meneer Dodd. „Ik heb hem nog nooit eerder gezien en hoop dat ik hem nooit meer zal zien ook.”


  „Nee, dat zal wel,” gromde een van de detectives.


  „Hoe die kar hier gekomen is, weet ik niet. Maar ik ben in ieder geval niet betrokken bij de diefstal.”


  „Iemand laat toch zeker geen prachtige auto achter iemand anders schuur staan,” zei de andere detective. „U kunt beter de waarheid vertellen, meneer Dodd. Dan komt u er misschien beter af.”


  „Ik heb jullie al verteld wat ik ervan weet.”


  „Nou, misschien weet uw zoon er wel meer van.”


  „Ik kan ook niet meer vertellen dan vader,” zei Jack ferm. „Ik heb die wagen nog nooit gezien.”


  „O nee?”


  „Nee.”


  Een van de detectives stapte snel naar de auto en haalde een voorwerp van de achterbank. Hij hield het Jack voor de neus.


  „En wat is dit dan?” vroeg hij.


  Jack hield zijn adem in.


  „Mijn hengel!”


  „Van jou, niet? En hoe is die dan in de wagen gekomen, als je hem nog nooit eerder gezien hebt?”


  ONDER VERDENKING


  Een ogenblik bleef het doodstil na de vraag van de detective. Jack Dodd staarde als versteend naar de hengel. Toen nam hij hem mechanisch in de hand.


  „Ja, die is van mij,” gaf hij toe. „Ik was hem kwijt.”


  „Oh, je was hem kwijt, hè,” zei de detective op onaangename toon. „Mooi verhaaltje. Je hebt hem in die wagen laten liggen.”


  „Dat is niét waar. Ik heb die wagen nog nooit eerder gezien. Ik heb die hengel al zeker een week geleden bij het hek laten liggen en toen ik hem wilde opzoeken, bleek hij verdwenen.”


  De andere detective grinnikte ongelovig.


  „Toch is het waar,” protesteerde meneer Dodd. „Jack heeft me toen direct verteld, dat hij zijn hengel kwijt was.”


  „Ja, u zult hem natuurlijk wel helpen. Maar dat verhaaltje gaat niet op. Als hij de wagen werkelijk nog nooit eerder gezien heeft, hoe komt die hengel er dan in te liggen?” Jack en zijn vader keken elkaar wezenloos aan. Het was duidelijk, dat ze stomverbaasd waren door deze onverwachte ontwikkeling en hiervoor ook geen verklaring konden vinden.


  „Ik geloof dat de zaak nu wel rond is,” zei de politieman. „Die hengel kan niet in de wagen liggen zonder dat de jongen erin geweest is, — dat staat vast.”


  „Maar ik ben niet in die wagen geweest. Ik mis die hengel al een week.”


  „Dat kun je makkelijk zeggen,” zei een van de detectives grof. „Breng de wagen maar terug naar de stad, Jim.” Hij wendde zich tot meneer Dodd.


  „Hiermee is de zaak nog niet afgedaan. Het staat voor mij vrijwel vast, dat u en de jongen die wagen ontvreemd hebben. U heeft ons in ieder geval niet kunnen verklaren hoe de auto op uw terrein is gekomen en uw zoon wist niet beter te doen dan een vrij doorzichtig verhaaltje op te hangen over die verloren hengel.”


  „U wilt me toch niet arresteren!” riep meneer Dodd uit.


  „Nee,” zei de detective, met tegenzin. „U hoeft nu niet met ons mee. U zult wel niet zo hard weglopen. Maar we zullen wel een aanklacht indienen tegen u en uw zoon.”


  „Wat voor een aanklacht?”


  „Diefstal van die auto. Wat denkt u dan? En we zullen naar die andere gestolen wagens ook nog eens een nader onderzoek instellen.”


  Meneer Dodd zweeg. Hij besefte dat het geen nut had te protesteren. Wat hij ook te berde mocht brengen, niets zou de detectives ervan weerhouden Jack en hem ervan te beschuldigen de auto te hebben gestolen. Alleen door een vermoeden zouden zij gebrandmerkt worden als de dieven.


  De man van de rijkspolitie wendde zich tot de Hardy’s en Chet, die zwijgend hadden toegeluisterd.


  „Volgens jullie is er nog een auto gestolen?”


  Frank knikte.


  „Een gesloten Cadillac. Hij werd ongeveer een half uur geleden gestolen op de Kustweg.”


  „Beschrijf hem eens.”


  De politieman haalde zijn aantekenboekje tevoorschijn. „Het nummer weten we niet, maar het was een blauwe gesloten wagen.”


  „Wie is de eigenaar?”


  „Isaac Fussy, die rijke oude visser.”


  „Die wagen ken ik wel,” zei de politieman. „Die zou ik overal herkennen. Hij is hier niet langs gekomen. Zaten jullie er achteraan?”


  „We waren er vlak achter, tot we een paar kilometer terug een val maakten. Dat heeft ons wat oponthoud bezorgd.”


  „Ah, juist. Nou, die wagen is natuurlijk ontsnapt via een zijweg. Ik zal er in ieder geval melding van maken op het hoofdbureau.”


  Hij draaide zich snel om, liep naar de Packard en nam achter het stuur plaats. De detectives volgden hem.


  „Over een paar dagen hoort u wel meer van ons,” zei een van hen grimmig tegen meneer Dodd. „Zorg dat u hier bent.”


  „Ik heb niets te vrezen. Ik heb die wagen niet gestolen.”


  „Vertel dat maar voor de rechtbank. En zeg tegen die jongen van u, dat hij een beter verhaaltje moet verzinnen over die hengel.”


  Met deze afscheidswoorden reden de mannen van de politie weg.


  Meneer Dodd en Jack stonden verstomd door deze tegenslag. Frank Hardy was de eerste, die zijn mond opendeed.


  „Ik weet zeker dat alles nog wel goed afloopt, Jack. Er moet ergens een vergissing gemaakt zijn.”


  „Natuurlijk,” antwoordde de jongen somber. „Maar het ziet er toch slecht voor ons uit.”


  „Ik woon nu al meer dan dertig jaar hier op de boerderij,” zei Henry Dodd, „en nog nooit heeft iemand ook maar iets op mij en mijn gezin te zeggen gehad. Ik weet net zo veel van die wagen als...” Hij haalde zijn schouders op en liep langzaam in de richting van het huis.


  „We hebben de waarheid verteld,” zei Jack. „We hebben die auto nog nooit eerder gezien. We wisten helemaal niet, dat hij hier stond. En over de hengel heb ik hun ook de waarheid verteld. Ik heb dat ding vorige week verloren en niet meer gezien, tot die detective hem uit de wagen haalde. Joost mag weten, hoe hij daar gekomen is.”


  De jongens waren vol medeleven. Ze probeerden uit alle macht, Jack wat op te vrolijken, maar in hun hart voelden ze wel, dat voor de rechtbank de schijn wel heel sterk tegen Jack zou zijn.


  „Als je werkelijk wat van die wagen geweten had en als je inderdaad je hengel erin had laten liggen, dan zou je niet zo makkelijk hebben toegegeven dat hij van jou was,” merkte Frank slim op. „Daardoor was ik ervan overtuigd dat je de waarheid sprak.”


  „Ik was zo verbaasd dat ik die hengel zag, dat ik antwoord gaf voor ik het wist! Ik heb hun precies verteld wat ze wilden horen. Ik denk dat ze niet zo zeker van hun zaak geweest waren wanneer ik gelogen had.”


  „Het is toch altijd maar het beste om de waarheid te vertellen,” zei Frank. „Het ziet er nu wel somber voor je uit, maar als puntje bij paaltje komt hebben ze heus zo veel bewijs niet. Het voornaamste is er achter te komen, wie die wagen achter de schuur verborgen heeft.”


  „En wie die hengel erin gelegd heeft,” voegde Joe hieraan toe.


  „Je verdenkt zeker niemand?”


  Jack dacht een ogenblik na.


  „Ik heb er niet eerder aan gedacht,” zei hij langzaam; „maar tot verleden week hadden wij hier een man in dienst, die er geen been in zou zien ons een dergelijke poets te bakken.”


  „Wie was dat?”


  „Hij heette Gus Montrose. Hij werkte hier al een maand of twee. Maar we moesten hem ontslaan. Hij was lui en dronk teveel en vorige week maakte hij ruzie met vader; toen hebben we hem zijn ontslag gegeven. Ik beweer niet dat hij die wagen heeft gestolen en hier heeft achtergelaten, maar hij is de enige, die reden zou kunnen hebben zoiets te doen.”


  „In ieder geval kon hij wel eens iets afweten van die hengel,” zei Chet.


  „Het was een zure, slecht gehumeurde kerel en toen hij wegging bezwoer hij, dat hij het ons betaald zou zetten. Maar dat kunnen natuurlijk ook alleen praatjes geweest zijn.”


  „Praatjes of geen praatjes, het is in ieder geval iets om eens nader op in te gaan,” zei Frank Hardy. „Heb je hem sindsdien nog wel eens in de buurt gezien?”


  Jack schudde zijn hoofd.


  „Niets gezien en niets gehoord.”


  „En toch is het verdacht, dat dit gebeurd is zo vlak nadat hij is weggegaan. Het kan best zijn, dat hij die gestolen wagen heeft ontdekt en het een goede gelegenheid vond wraak op jullie te nemen. Of hij kan ook de wagen hier hebben zien staan en met opzet de hengel erin gelegd hebben om de verdenking op jou te laten vallen. Het zou me helemaal niet verbazen als Gus Montrose op een of andere manier in deze zaak gemengd was.”


  Jack werd rood bij de gedachte.


  „Ik wou dat ik hem hier had. Dan zou ik hem wel aan het praten krijgen!”


  „Ik zou maar afwachten,” adviseerde Frank. „Ik weet wel, dat het er niet best uitziet, maar er kan nog van alles gebeuren. En wij zullen ook wel eens kijken, of we misschien iets voor je kunnen doen.”


  Jacks gezicht klaarde op, want hij wist dat de hulp van de Hardy’s niet te versmaden was. Het zag er niet mooi voor hem uit, maar als Frank en Joe achter hem stonden, dan was alles nog niet verloren.


  „Welbedankt, jongens,” zei hij dankbaar. „Ik ben blij dat iemand nog in mij gelooft.”


  „Ach, joh, die detectives kijken niet verder dan hun neus lang is,” zei Chet hartelijk.


  „Maak je over hen maar geen zorgen. Als ze jou in de gevangenis zetten, blazen we de hele tent op met dynamiet om je te bevrijden.” Hij lachte terwijl hij dit zei en zijn opgewektheid verlichtte de spanning waarin het groepje jongens verkeerde.


  „We moesten maar eens opstappen,” zei Frank, terwijl hij op zijn motorfiets ging zitten. „Denk er maar niet te veel aan, Jack. Er zal heus wel een andere wending aan de zaak komen.”


  „Dat hoop ik tenminste,” zei de jongen.


  Chet Morton en de Hardy’s namen afscheid van hun kameraad en reden de boerderij af.


  „Het heeft nu geen nut meer achter de wagen van meneer Fussy aan te gaan,” besloot Joe.


  „Uit het oog, maar niet uit het hart,” zei Chet. „We kunnen net zo goed naar huis gaan.”


  En terwijl Jack moedeloos op de boerderij achterbleef, reed het drietal terug naar Bayport.


  VOORLOPIG OP VRIJE VOETEN


  De volgende maandag zagen Frank en Joe Hardy, dat Jack Dodd niet op school was. Ze hadden niets meer over het geval gehoord, hoewel de verdwijning van Isaac Fussy’s auto de publieke belangstelling in de autodiefstallen weer had doen toenemen en de kranten nogal ophef maakten over de onmacht van de politie om de autodieven aan de rechterlijke macht uit te leveren.


  De Automobielclub van Bayport had al het initiatief genomen, tweeduizend gulden uit te loven voor inlichtingen die zouden leiden tot het terugvinden van een van de gestolen wagens en de arrestatie van de verantwoordelijke elementen. Drie van de slachtoffers hadden ook verschillende beloningen uitgeloofd voor het terugvinden van hun auto’s. Bij elkaar nogmaals tweeduizend gulden.


  De diefstallen waren een raadsel voor de bewoners van Bayport, omdat van geen van de wagens ook maar een spoor gevonden was, behalve in het geval van Martins Packard. De autobezitters voelden zich niet gerust. Niemand wist wiens wagen de volgende zou zijn.


  Toen de Hardy’s dinsdagochtend naar school gingen, wees Frank naar een van de aanplakbiljetten van de Automobielclub in een etalage.


  „Ik wou maar dat wij de dieven konden opsporen. Dat is een flinke beloning.”


  „En als we de dieven hadden, dan hadden we de wagens ook,” antwoordde Joe. „Vierduizend gulden is een massa geld.”


  „We zouden het best kunnen gebruiken. Met de beloningen die we al eerder in de wacht hebben gesleept, zouden we een behoorlijk spaarduitje op de bank hebben.”


  „Beloning of geen beloning, ik zou die dieven alleen al willen opsporen om de voldoening, die zaak op te lossen. En het belangrijkste is, dat we dan konden bewijzen dat de Dodds er niets mee te maken hebben.”


  „Ik ben benieuwd of de politie al wat aan het geval van Jack heeft gedaan. Hij kneep hem zaterdag behoorlijk.”


  „Kan ik me best begrijpen,” zei Joe. „Ik zou me ook niet lekker voelen als ik beschuldigd werd van het stelen van een auto, die ik nog nooit eerder gezien had.”


  Toen de jongens de school binnengingen, werden ze opgewacht door Chet Morton, die hen meetrok in een hoek. „Hebben jullie het al gehoord?” vroeg hij.


  „Wat?”


  „Van Jack Dodd en zijn vader?”


  „Nee. Wat is er aan de hand?”


  „Ze zijn gisteravond gearresteerd voor het stelen van de wagen van Martin. Ze zitten nu allebei in de gevangenis.”


  Frank floot zachtjes van de schrik.


  „Is dat even erg!” zei hij verontwaardigd. „Ze hebben net zoveel te maken met het stelen van die auto als het mannetje in de maan!”


  „Nou ja, de auto is toch op hun erf gevonden,” merkte Chet op. „Ik weet ook wel dat ze het niet gedaan hebben, maar als je er goed over nadenkt, kun je het de politie toch niet kwalijk nemen.”


  „Het is jammer, dat Jack en zijn vader nu de zondebokken zijn.”


  „Dat is het zeker.”


  „En zitten ze nu in de gevangenis?” vroeg Joe.


  Chet knikte. „Vanochtend krijgen ze hun eerste verhoor, maar het wordt vast een kwestie van borgstelling. Dat is helemaal niet leuk, want ze hebben niet veel geld en ze zullen dus veel moeite hebben de borgtocht bij elkaar te krijgen.”


  Chets nieuws maakte een diepe indruk op alle jongens van de klas. In de pauze stonden ze in kleine groepjes bij elkaar en bespraken het ongeluk dat Jack had getroffen. Die middag spraken een aantal jongens agent Con Riley op straat aan en vroegen of hij iets gehoord had over het verhoor. „Uitgesteld,” zei Riley kort.


  „Hoe lang?”


  „Een week. Ik denk dat ze ieder een jaar of vijf moeten brommen. Er zijn veel te veel auto’s gestolen de laatste tijd.”


  „Ze zijn nog niet veroordeeld,” merkte Frank Hardy op.


  „Dat komt nog wel,” verklaarde Riley overtuigd. „We hebben bewijzen genoeg.”


  Het was een van Riley’s kleine eigenaardigheden, de hele politiemacht van Bayport aan te duiden met „we” alsof hij het werk van de politie zelf leidde, in plaats van heel doodgewoon zijn rondjes te lopen in de buurt van de h.b.s.


  „Bewijzen — je tante!” snoof Chet Morton. „Er is een wagen gevonden op het erf van Dodd en dat is alles.”


  „Dat is genoeg,” zei de onverstoorbare Con. „Er zijn wel mensen met minder bewijs opgehangen.”


  „Zijn de Dodds op borgtocht vrijgelaten?” vroeg Frank.


  De agent schudde het hoofd.


  „Geen geld,” zei hij. „Ze moeten nu wel in de nor blijven.”


  „Zelfs met de kans dat later hun onschuld wordt bewezen!” riep Chet uit.


  „Zo is de wet nu eenmaal,” zei Riley onverstoorbaar. „Als ze twintigduizend gulden kunnen opscharrelen, dan kunnen ze naar huis tot de zaak voorkomt.”


  „Twintigduizend! Zoveel krijgen ze nooit en te nimmer bij elkaar!”


  „Dan blijven ze in de nor,” zei agent Riley, terwijl hij met afgemeten stappen wegschreed.


  Frank en Joe Hardy liepen in gedachten verzonken naar huis. Tijdens het middagmaal viel het hun vader op dat ze zo afwezig waren. Hij vroeg wat er aan de hand was.


  Ze vertelden hem de hele geschiedenis van het ontdekken van de auto op de boerderij, het vinden van de hengel en Jacks herhaalde verklaringen van zijn onschuld.


  „Ik weet zeker dat hij het niet gedaan heeft,” verklaarde Frank. „Hij is er helemaal het type niet voor. En zijn vader is zo eerlijk als — als u.”


  „Bedankt voor het compliment,” lachte Fenton Hardy. „En wat zeg je, worden ze nu vastgehouden omdat ze die twintigduizend gulden niet kunnen betalen?”


  Joe knikte. „Dat krijgen ze nooit bij elkaar. Zeg, pap, zouden wij — ik bedoel; zou u ons niet kunnen helpen, er wat aan te doen.”


  De jongens keken hun vader hoopvol aan.


  „Joe en ik kunnen wel een gedeelte van ons spaargeld afstaan,” viel Frank in. „We vinden het niets leuk, dat de Dodds in de gevangenis vastgehouden worden.”


  Meneer Hardy keek peinzend.


  „Jullie moeten wel veel vertrouwen in hen hebben.”


  „Dat hebben we ook,” zei Frank. „We zijn er vast van overtuigd, dat ze niets met het stelen van die auto te maken hebben. Het is toch te gek, dat zij in de gevangenis zitten alleen omdat de wagen op hun erf gevonden is.”


  „Dat is nu eenmaal de wet van ons land. Maar, zoals je zegt, het is heel erg voor hen. Als jullie genoeg vertrouwen in de Dodds hebt om een gedeelte van je spaargeld te geven voor hun borgtocht, dan kon ik dat ook wel doen. Ik maak het bedrag dat jullie geven vol tot twintigduizend.”


  „Hoera!” brulde Joe. „Ik wist wel dat u dat zou zeggen, pap.”


  Aan de andere kant van de tafel zat mevrouw Hardy goedmoedig te lachen. Tante Gertrude, een heetgebakerde oude dame die op dat moment bij de Hardy’s logeerde, snoof spottend. Tante Gertrude was een ongetrouwde dame op gevorderde leeftijd, die heel weinig vertrouwen had in de menselijke natuur.


  „Jullie lopen een beste kans, dat ze als ze vrij zijn nog een wagen stelen en ermee vandoor gaan,” snibde ze. „Geld weggooien noem ik dat.”


  „Dat risico zal ik dan maar met de jongens samen lopen,” lachte meneer Hardy.


  „Twintigduizend gulden foetsie!” voorspelde tante Gertrude.


  „Ik denk heus niet dat het zo’n vaart zal lopen, tantetje,” zei Frank met een knipoogje naar zijn broer.


  „Wacht maar eerst af, jongeman. Wacht maar eerst af. Ik loop al een paar jaartjes langer rond op deze wereld dan jullie!”


  Ondanks de sombere voorspellingen van tante Gertrude echter, deed Fenton Hardy zijn belofte gestand. Na het middagmaal ging hij met de jongens naar het kantoor van de officier van justitie. Daar regelden ze de borgtocht van twintigduizend gulden, zodat Jack Dodd en zijn vader in afwachting van de rechtszaak op vrije voeten konden worden gesteld.


  In een paar minuten waren vader en zoon vrij. Toen ze hoorden wie hun weldoeners waren, kende hun dankbaarheid bijna geen grenzen meer.


  „We hadden anders tot de dag van de rechtszitting achter de tralies gezeten,” zei meneer Dodd. „Ik weet niet hoe ik u moet bedanken. Ik geef u mijn woord, dat u er geen spijt van zult hebben.”


  „Dat weten we wel,” verzekerde meneer Hardy hem.


  „Jullie zijn echte vrienden!” zei Jack tegen de jongens.


  „Hou op,” zei Joe verlegen. „In het omgekeerde geval zou jij hetzelfde doen.”


  „Als je soms iets hoort, dat ons kan helpen er achter te komen wie die wagen bij jullie heeft achtergelaten, laat het ons dan meteen weten,” zei Frank. „Tussen twee haakjes, probeer er eens achter te komen, waar Gus Montrose is en wat hij doet. Ik heb zo’n idee dat die kerel wel iets van het geval afweet.”


  „Ik heb niets meer over hem gehoord, maar ik zal proberen er achter te komen,” beloofde Jack.


  „Ga je nu naar huis terug?" vroeg Joe.


  „Ik weet het niet. Ik wil eigenlijk niet nog meer verzuimen van school, want ik ben toch al wat achter geraakt.”


  „Ga jij maar met de jongens naar school,” adviseerde meneer Dodd. „Ik ga wel alleen naar huis. Het heeft geen zin, nog meer tijd te verliezen.”


  Fenton Hardy knikte instemmend bij deze verstandige raad en de jongens gingen gezamenlijk naar school, waar Jack Dodd hartelijk begroet werd door zijn klasgenoten. Vol vertrouwen voorspelden ze dat hij vast en zeker zou worden vrijgesproken.


  „Het is een schande, dat ze je hebben gearresteerd,” zei een van de jongens loyaal.


  „Och joh, die politie hier, dat is een stel zeephoofden,” zei een ander.


  „Toch is het niet helemaal de schuld van de politie,” verklaarde Frank. „De rijkspolitie en de rechercheurs gaan ook niet vrijuit.”


  „Maar Jack is toch onschuldig,” klonk het eenparig uit verschillende monden.


  „Natuurlijk — en zijn vader ook,” antwoordde Joe.


  „Als ze nu de werkelijke dieven maar te pakken krijgen!” zuchtte een van de andere jongens.


  „Mijn vader wil niet eens meer hebben, dat ik onze wagen in de buurt van de Kustweg parkeer.”


  „En mijn vader is al zo ver, dat hij helemaal nergens meer durft te parkeren,” zei een andere knaap, hetgeen een algemeen gelach uitlokte.


  „Die dieven werken op de zenuwen van de hele bevolking — het wordt tijd dat ze opgepakt worden.”


  „Ja, en hoe eerder hoe beter,” meende Frank.


  De vriendelijke woorden van zijn klasgenoten deden Jack goed. Toch was hij ernstig gestemd, toen hij de school binnen ging. Hij moest er steeds aan denken, wat er zou gebeuren als hij en zijn vader hun naam niet zouden kunnen zuiveren.


  „Het kan best gebeuren, dat we toch nog naar de gevangenis moeten,” zuchtte hij treurig.


  NOG MEER DIEFSTALLEN


  De volgende middag gingen de Hardy’s na schooltijd naar het botenhuis aan het eind van de straat, waar hun snelle motorboot de Sleuth lag.


  Ze hadden deze boot gekocht van de beloning, die ze hadden ontvangen na het oplossen van de zaak van de schat in de toren. Het was een zeer snel vaartuig en de jongens hadden menig prettig uurtje aan boord zoekgebracht. Tony Prito, een van hun schoolvrienden, een jongen van Italiaanse afkomst, had ook een motorboot, de Napoli, evenals Biff Hooper, de trotse kapitein van de Envoy.


  De boot van Tony was de snelste geweest op de Barmet-baai tot de Sleuth was gekomen en er bestond een kameraadschappelijke na-ijver tussen de jongens over de snelheid van hun boten.


  Chet Morton, met wie ze hadden afgesproken, zat al in de Sleuth te wachten.


  „Kom op, jongens,” zei hij. „Tony en Biff zijn de baai al op.”


  De Hardy’s sprongen in hun vaartuig en een paar minuten later voer de Sleuth de Barmet-baai op. De jongens zagen de boten van Tony en Biff al afwachtend rondcirkelen. Tony wuifde naar hen en even later zagen ze langszij de Napoli.


  „Waar zullen we heengaan?” riep Frank.


  „Ik heb geen voorkeur. We kunnen best blijven rond kruisen.”


  Er klonk een zwaar geronk, toen de Envoy met Biff Hooper aan het roer kwam aansnellen. Hij had Jerry Gilroy en Phil Cohen bij zich.


  „Je hebt zeker weinig zin om naar het Eiland van de Zwarte Slangen te gaan, is het niet, Biff?” riep Joe.


  „Geen denken aan. Eenmaal is genoeg.”


  Op het Eiland van de Zwarte Slangen, dat even verder aan de kust in open zee lag, hadden de vrienden enkele hachelijke avonturen beleefd. Enige tijd geleden hadden Chet Morton en Biff Hooper een tochtje gemaakt in Biffs boot. Bij die gelegenheid waren ze gevangengenomen door een bende schurken, die hen hadden aangezien voor de Hardy’s en die wraak wilden nemen op Fenton Hardy.


  Men had hen meegenomen naar het Eiland van de Zwarte Slangen, zoals reeds is verteld in het vierde deel van deze serie: „De verdwenen vrienden”.


  „Ik wil dat eiland nooit meer zien,” riep Biff. „Ik heb er voor de rest van mijn leven genoeg van!”


  „Er viel anders genoeg te beleven,” zei Frank.


  „Te beleven!” zei Chet, terwijl hij op zijn gemak achterover leunde. „Zoveel was er niet te beleven.”


  „Zeg, wat bedoel je met niet veel?” vroeg Joe. „Ik zou toch wel eens graag willen horen, of je avonturen hebt beleefd die nog spannender waren.”


  „Heb ik jullie dan nooit verteld van die schipbreuk, waarbij ik de enige overlevende was van de vijfennegentig opvarenden?”


  De vrienden keken Chet achterdochtig aan. De neiging van Chet Morton om grapjes uit te halen was overbekend. Ze waren altijd onschuldig, maar hij hield wel van een pretje. En enkele van zijn verzinsels, die iemand de haren te berge deden rijzen, waren onder zijn vrienden bijna beroemd.


  „Dat is voor het eerst dat ik ervan hoor,” zei Frank. „Wanneer ben jij dan betrokken geweest bij een schipbreuk die vierennegentig levens kostte?”


  „Bij Kaap Cod, 5 jaar geleden,” zei Chet op dramatische toon. „Dat was in de nacht dat het goede schip Brannigan in de golven verdween met alle opvarenden. Oh, wat was dat een verschrikkelijke nacht. Die vergeet ik niet zolang ik leef! Nooit!”


  „Ik geloof eerder, dat je je die nacht niet eens meer herinnert,” snoof Frank.


  Maar Chet, die warm begon te lopen, ging door.


  „Het had juist vier glazen geslagen, toen de Brannigan de haven van Boston verliet en er stond een gemene zee bij een stijve noorderbries. Ik had die ochtend al vroeg mijn passage geboekt, maar toen het tijd werd om te vertrekken, smeekten mijn vrienden mij, niet te gaan. „Het is je dood!” zeiden ze. Maar ik lachte ze uit. „Chet Morton is niet bang voor de storm. Ik vertrek toch.” De Brannigan was nog niet eens uit het gezicht van de kust, toen de storm in alle hevigheid losbarstte. Donder en bliksem en een gietende regen! Het was volgens de kapitein de hevigste storm in twintig jaar. De passagiers zaten ziek van angst in hun hutten in elkaar gedoken. Enkelen van hen waren nog zeeziek ook. De storm werd heviger.”


  „Dat liegt hij vast,” zei Joe, die het desondanks toch wel spannend vond.


  Chets gezicht stond plechtig toen hij verder vertelde.


  „Het werd nacht. De golven sloegen over het kranige kleine schip. De roerganger klampte zich aan het rad. Bij de spuigaten te lij — wat dat ook voor dingen zijn — lag de eerste stuurman met een gebroken been. In de bak besprak de bemanning de mogelijkheid van muiterij.


  Toen klonk een verschrikkelijke kreet. „Een lek! Het schip is lek gestoten!” En verdraaid nog aan toe, het was zo. De kapitein kwam van de brug. „Naar de boten,” riep hij.


  Maar de Brannigan zonk snel. Voor ook maar één boot gestreken kon worden verdween het schip in de golven en vijfentachtig mensen vonden hun laatste rustplaats in het kokende water.” Hij schudde treurig zijn hoofd, alsof hij zich de tragische gebeurtenis nog voor de geest haalde.


  „Vijfentachtig?” vroeg Frank. „En zoëven zei je nog vierennegentig.”


  „Vierennegentig levens,” verbeterde Chet. „Vijfentachtig mensen, maar vierennegentig levens. De scheepskat verdronk ook en zoals je weet heeft een kat negen levens.”


  Joe ginnegapte toen hij zag hoe netjes Frank in de val gelopen was. Frank keek beduusd.


  Toen zei Joe grinnikend: „En jij was de enige overlevende! Hoe is je dat gelukt?”


  Chet stond op en staarde over de golven. „Ik had de boot gemist,” zei hij vriendelijk.


  Joe staarde nijdig naar de grappenmaker en sprong naar het stuurwiel. Hij gaf er zo’n machtige ruk aan, dat de neus van de Sleuth scherp van richting veranderde, waardoor Chet uit zijn evenwicht raakte en met een schreeuw van schrik op de bodem van de boot plaats nam.


  „Laat dat nou eens een les voor je zijn!” zei Joe grimmig, terwijl hij alle mogelijke moeite deed zijn lachen in te houden bij de gedachte aan de dramatische schildering die Chet van de schipbreuk gegeven had. De gevulde jongeling lachte alleen maar.


  „Jongens, jongens, wat vlogen jullie daarin!” barstte hij los. „Met open monden stonden ze! Jullie wisten niet of je het moest geloven of niet!” Hij brulde van het lachen. „Je zal eens wat horen als ik het aan de anderen vertel. „En wat gebeurde er met die andere negen levens?”


  „Hoe is het jou gelukt om in leven te blijven?” Oooooh!” Hij zat op de bodem van de boot en lachte tot de tranen hem uit de ogen liepen. Frank en Joe lachten mee om het figuur dat ze geslagen hadden, want ze kenden Chet wel zo’n beetje. Biff en Tony kwamen aangevaren om de reden van al deze vrolijkheid te vernemen, maar de jongens wilden hun niets zeggen, omdat Chet het verhaal wilde bewaren voor een betere gelegenheid, zodat hij weer een paar nieuwe slachtoffers kon maken.


  De drie motorboten raceten langer dan een uur over de baai, tot de jongens merkten dat het tijd werd om naar huis te gaan. De Sleuth was het eerst bij het botenhuis, met de Napoli als goede tweede, terwijl de boot van Biff Hooper achteraan kwam. Toen de boten eenmaal veilig op hun plaats lagen, gingen de zes jongens gezamenlijk de straat in, op weg naar huis.


  „Gaan jullie proberen die beloningen te verdienen?” vroeg Jerry Gilroy aan de Hardy’s.


  Frank lachte. „We zullen het geld in ieder geval niet weigeren, als we die autodieven mochten vinden,” zei hij. „Vierduizend gulden is een hoop geld.”


  „Voor jullie toch niet,” zei Biff. „Wat moeten jullie nou met geld doen, nadat jullie met die goudzaak in het Westen zo’n dikke beloning in de wacht hebben gesleept?”


  „Je kunt altijd nog meer geld gebruiken,” zei Frank. „Het zal best te pas komen, als we ooit nog eens naar de universiteit gaan.”


  „Zeg dat wel!” zei Chet. „Jullie vader hoeft zich daarover geen zorgen te maken. Ik wou dat het met mijn vader net zo gesteld was.”


  Intussen waren ze bij het huis van de Hardy’s aangekomen. Frank en Joe namen afscheid van hun vrienden. Toen ze binnenkwamen, zagen ze dat het avondeten bijna gereed was.


  Tante Gertrude snoof toen ze verschenen en gaf uitdrukking aan haar verwondering over het feit dat ze kans hadden gezien, op tijd voor het eten thuis te zijn. „Dat mag wel in de krant!” zei ze grimmig.


  Fenton Hardy kwam uit zijn werkkamer. Zijn gezicht stond ernstig.


  „Ik neem aan,” zei hij, „dat jullie het laatste nieuws gehoord hebben?”


  De jongens keken hem niet begrijpend aan.


  „Wat voor nieuws?” vroeg Joe.


  „Over de autodiefstallen.”


  „We hebben niets gehoord,” zei Frank. „Zijn de dieven gepakt?”


  Meneer Hardy schudde zijn hoofd.


  „Was dat maar waar,” zei hij. „De dieven bevinden zich nog steeds op vrije voeten.”


  „U wilt toch niet zeggen dat er weer een auto gestolen is?” riep Joe uit.


  „Niet één, maar twee.”


  „Nog twee?”


  Hun vader knikte.


  „Twee gloednieuwe auto’s, een Chrysler en een Studebaker, zijn gisterenavond gestolen,” zei hij. „Midden in de stad.”


  „Ook goeiedag! En hebben ze nog een spoor van de wagens kunnen ontdekken?”


  „Niets. De politie heeft het de hele dag stilgehouden in de hoop, dat ze de wagens nog zouden terugvinden.”


  Tante Gertrude vond het nodig iets te zeggen.


  „Het is toch wel gek dat er geen auto’s gestolen werden in de tijd dat de Dodds in de gevangenis zaten,” zei ze scherp. „Zo zijn ze vrij — en hup, daar gaan weer twee nieuwe wagens.”


  De jongens waren niet op hun gemak en keken elkaar aan. Ze waren er vast van overtuigd dat Jack Dodd en zijn vader onschuldig waren aan het verdwijnen van de auto’s. Maar ze moesten toch toegeven dat de verdenking, die tante Gertrude onder woorden had gebracht, inderdaad wel eens door de bewoners van Bayport gedeeld kon worden.


  „De Dodds hebben hier absoluut niets mee te maken,” zei Fenton Hardy rustig. „Daar ben ik van overtuigd. Maar toch ziet het er lelijk uit.”


  „Dat doet het zeker!” zei tante Gertrude.


  „Het wordt tijd dat wij aan de slag gaan,” zei Frank tegen Joe. „Morgenmiddag gaan we de Kustweg weer eens op.”


  OP DE KUSTWEG


  De Hardy’s waren niet de enigen, die de volgende middag een onderzoek instelden op de Kustweg. De gedurfde diefstal van de twee auto’s uit de straten van Bayport zelf had de verontwaardiging van de inwoners nog erger gemaakt en de politie opgejaagd tot een zenuwachtige drukte.


  De autobezitters begonnen met klem aan te dringen op actie. Niemand durfde zijn wagen ook maar een paar minuten te parkeren, zonder eerst goed de portieren af te sluiten. De Automobielclub hield ’s middags een vergadering en besloot er bij commissaris Collig op aan te dringen dat hij alle beschikbare mannen van de politiemacht zou inschakelen.


  Op de Kustweg werd niet alleen door de politieagenten van Bayport gepatrouilleerd, maar ook door de rechercheurs en door de rijkspolitie. Alle uit Bayport komende auto’s moesten stoppen en de berijders moesten zich legitimeren. De put werd echter gedempt nadat het kalf verdronken was, want die dag verdwenen er geen auto’s meer.......


  Enkele mensen die tot stoppen gedwongen waren namen de zaak gemoedelijk op, maar er waren er ook die het niet zo prettig vonden.


  „Hoe durft u te denken dat ik een dief ben?” zei juffrouw Agatha Mitts met een schelle stem. Ze was een rijke, heetgebakerde jongejuffrouw die op een oud buiten aan de kust woonde. „Het is een schandaal! U krijgt mijn rijbewijs niet te zien.”


  „Dat zal toch wel moeten, of u gaat de gevangenis in,” zei de man van de rijkspolitie, die haar had aangehouden.


  „Het idee! Hoe durft u zo tegen me te praten? U weet heel goed wie ik ben!”


  „Het spijt me, maar daar heb ik werkelijk geen idee van. En bovendien zou het geen verschil maken ook. Laat me nu uw rijbewijs maar vlug zien, anders moet ik u meenemen.”


  „Ik ben juffrouw Agatha Middleton Mitts, van Odham Towers,” zei de dame opgewonden. „En ik .......”


  „Komt dat rijbewijs nog of niet? Als u er geen hebt ......”


  „Oh, maar ik heb er wel een. Maar u moet begrijpen .....”


  „Laat dan vlug zien. U houdt het verkeer op.”


  „En toch is het een schandaal,” zuchtte juffrouw Mitts. Niettegenstaande dat zocht ze in haar tas naar het verlangde document en liet het toch zien. Toen reed ze verder, terwijl ze alle zich in de buurt bevindende politiemannen bedreigde met allerlei straffen.


  Aangetrokken door de beloningen die waren uitgeloofd voor het gevangennemen van de dieven en het terugvinden van de vermiste wagens, speurden een aantal amateur-detectives in de omgeving rond. Ze bestookten onschuldige boeren, die reeds dermate door de politie lastig gevallen en geplaagd waren, dat ze zich in hoge mate geërgerd toonden.


  Vooral de Dodds waren het slachtoffer van deze ijver. De Hardy’s en Chet Morton brachten Jack een bezoek en vonden hem helemaal uit het lood geslagen op een schutting zitten.


  „Het is al erg genoeg, dat de rijkspolitie en de recherche hier ieder ogenblik verantwoording komen vragen van elke minuut sinds we vrijgelaten zijn,” zei Jack; „maar het wordt me toch werkelijk een beetje teveel, dat die nieuwsgierige lui ook nog komen rondscharrelen en snuffelen.”


  „Dat doen ze niet alleen hier,” troostte Frank. „Iedere boer in de omgeving van Bayport jaagt al de hele dag detectives van zijn erf af.”


  „Ze springen als konijnen van achter de schuur en onder de schuttingen vandaan,” grinnikte Jack.


  „Het zou nog lollig zijn ook, als we maar niet zo’n hoop ellende hadden gehad. Een van die knapen heeft vanuit een appelboom de hele ochtend ons huis in de gaten gehouden. Hij dacht dat we hem niet konden zien. Ik denk dat hij verwacht dat we een gestolen auto het erf op zullen rijden.”


  „Zit hij er nog?” vroeg Chet.


  Jack knikte.


  „Hij is een poosje weg geweest. Ik denk dat hij naar huis geweest is om te eten, maar hij is weer teruggekomen. Hij heeft in ieder geval geduld, dat moet ik zeggen. Hij zit nu weer in de boom met een verrekijker.”


  „Een echte detective!” zei Chet goedkeurend. „Weet hij dat je hem gezien hebt?”


  Jack schudde zijn hoofd.


  „We hebben niets laten merken. Hij denkt natuurlijk dat hij heel slim is.”


  „Nou, als hij het zo prettig vindt om in een boom te zitten, dan kunnen wij wel zorgen dat hij voorlopig zijn portie krijgt. Je hebt toch een hond, is het niet, Jack?”


  Jack knikte. „Een buldog. Ik zal hem eens roepen.”


  Hij floot schel en een paar minuten later kwam een vervaarlijk uitziende buldog kwispelend de hoek van het huis omgelopen.


  „Prachtig! Heb je een ketting voor hem?”


  De jongens keken Chet vragend aan, maar Jack ging weg en kwam even later terug met een lange ketting, die hij aan de halsband van de hond vastmaakte.


  „Ik vind het maar beter dat je die hond niet los laat rondlopen,” zei Chet ernstig. „Dat is niet goed voor hem. Je kunt hem beter vastleggen. En als je me nu wilt aanwijzen in welke appelboom onze vriend de detective verborgen zit, dan zal ik je laten zien aan welke appelboom we Towser zullen vastleggen.”


  De anderen begrepen nu wat Chet van plan was. De Hardy’s grinnikten al bij voorbaat.


  „Het is die boom vlak naast het hek van de boomgaard,” zei Jack. „Je kunt hem hiervandaan zien.”


  „Kom, Towser,” zei Chet terwijl hij in de aangeduide richting liep. De buldog sjokte gehoorzaam achter hem aan met rinkelende ketting.


  Chet liep de boomgaard in zonder op te kijken. Hij liet niet merken dat hij de man, die tussen het gebladerte boven hem zat, gezien had. Hij bevestigde de ketting om de boom en liet Towser in de schaduw achter. De buldog keek verbaasd, maar hij protesteerde niet en ging zitten.


  „Dat zal onze nieuwsgierige vriend wel een poosje op zijn plaats houden,” zei Chet opgewekt, toen hij terug kwam met het air van iemand, die zojuist een goede daad heeft verricht. „Als hij uit de boom wil, dan moet hij de zaak eerst maar eens uitpraten met Towser.”


  De jongens trokken zich haastig terug achter de stal, opdat het slachtoffer in de boom niet zou zien, hoeveel pret ze in het geval hadden.


  Ieder ogenblik keken ze voorzichtig om de hoek om te zien of er enige beroering in de boomgaard was, maar de verspieder bleef waar hij was, waarschijnlijk in de hoop dat de hond in slaap zou vallen.


  „Dat zal hem wel te lang duren,” voorspelde Chet grinnikend. „Ik heb zo’n idee, dat we binnen niet al te lange tijd wel enige actie in de buurt van die appelboom zullen zien!”


  Op hetzelfde moment zagen de jongens een bekende figuur de oprijlaan in komen. Op de hoofdweg stond een auto geparkeerd en een zware, trage man kwam in hun richting. „Zeg, dat is die goeie oude Smuff!” zei Chet.


  Detective Smuff was een van de mannen van de politiemacht van Bayport. Het was een waardige figuur, niet gezegend met een overmaat aan intelligentie. Zijn successen als detective waren meer het gevolg van zijn koppig volhouden dan van zijn gaven als speurder. Drie van de zaken waaraan hij gewerkt had, waren door de Hardy’s opgelost en dit had niet bijgedragen tot zijn genegenheid voor de jongens, maar hij was toch wel vriendelijk en droeg hun geen kwaad hart toe.


  „Dag, meneer Smuff,” riep Frank.


  De detective knikte gewichtig.


  „Nog meer amateur-detectives,” zuchtte hij. „Wat heeft een echte detective nu nog voor een kans in een zaak waarmee iedereen in de stad zich bemoeit?”


  „Werkt u ook aan die autodiefstallen?” vroeg Joe.


  „Ja.” Smuff wendde zich tot Jack Dodd. „En waar was jij eergisteravond, jongeman?”


  „Thuis,” antwoordde Jack kort. „Het heeft allemaal geen nut, dat u me nog meer vragen stelt, meneer Smuff. Commissaris Collig is gisterenochtend al hier geweest en vader en ik hebben hem ervan kunnen overtuigen, dat we de hele avond thuis geweest zijn.”


  „Oh,” zei Smuff. Hij was duidelijk teleurgesteld. „De chef is dus al hier geweest?”


  „Ja.”


  „Nou, dan heeft het geen zin dat ik jullie ondervraag,” zei de detective.


  „Nog niets ontdekt van de auto’s, rechercheur?” vroeg Frank.


  „Geen spoor.”


  „Hebt u nog iets uit de andere steden gehoord?” Detective Smuff schudde het hoofd.


  „Ze kunnen drie verschillende kanten opgegaan zijn,” zei hij. „De Kustweg heeft drie zijwegen en we hebben onze mannen iedere zijweg opgestuurd en bovendien iedere centimeter van de hoofdweg onderzocht. Die wagens zijn gewoonweg verdwenen.”


  „Heeft de politie in de andere steden ze ook niet gezien?”


  „Daar is niets over gerapporteerd.”


  „Misschien zijn ze wel aan de andere kant Bayport uitgereden,” opperde Joe.


  „Ze zijn helemaal Bayport niet doorgekomen. De diefstal van de auto’s werd al binnen vijf minuten ontdekt en aan alle surveillerende agenten is direct verzocht een oogje in het zeil te houden. Maar aan de kant van de Kustweg was geen patrouille. Ze kunnen dus alleen deze kant maar opgekomen zijn, zonder aangehouden te worden. Dat maakt het hele geval zo vreemd,” vervolgde rechercheur Smuff. „De politie in de andere steden is ingeschakeld en die lui stonden al klaar om de wagens op te vangen als ze die kant op kwamen, maar niets te zien hoor.”


  „Dan moeten de auto’s ergens langs de Kustweg verborgen zijn!” riep Frank uit.


  „Daar ziet het wel naar uit. Maar we hebben de hele omgeving uitgekamd en er is nergens een plekje te vinden waar ze verstopt kunnen zijn.” Rechercheur Smuff schudde droevig het hoofd. „Het is een moeilijke zaak. Een heel moeilijke zaak. Ik zal in ieder geval mijn uiterste best doen,” zei hij, met het air van een martelaar.


  „Daar ben ik van overtuigd,” zei Chet. Hij voegde er niet aan toe, dat naar zijn mening het „best” van rechercheur Smuff nog lang niet goed genoeg was.


  Een enorm geblaf uit de boomgaard onderbrak het gesprek. De rechercheur keek verbaasd op. Het lawaai werd nog versterkt door een luide schreeuw en een hevig protesterende stem.


  „Die vent in de boom!” riep Chet. Hij holde om de hoek van de stal met de anderen achter zich aan. Rechercheur Smuff keek, alleen achtergelaten, verbaasd in het rond, en sjokte toen zwaar achter de jongens aan.


  Onder de appelboom deed Towser zijn plicht als bewaker. De amateur-detective had een poging gewaagd, te ontsnappen. Hij had zich waarschijnlijk veilig gevoeld, doordat het erop leek dat Towser ingedut was. Hij hing nu halverwege de stam van de boom en de buldog sprong met opengesperde kaken naar hem op.


  De ketting was net lang genoeg om hem van zijn slachtoffer vandaan te houden, maar de ongelukkige was niet in staat terug te klimmen naar veiliger hoogten en hing zielig tegen de boom geklemd. Intussen brulde hij luid om hulp.


  Chet barstte in lachen uit en niettegenstaande hun medeleven met het lot van de nieuwsgierige, waren de anderen toch ook niet in staat hun pret langer te bedwingen. De jongens gilden van het lachen, Towser blafte en sprong in hernieuwde woede en rechercheur Smuff kwam aangeschommeld met de vraag wat er aan de hand was.


  Toen hij eenmaal in staat was zijn lachen voldoende te onderdrukken, floot Jack Dodd om de aandacht van Towser te trekken. Deze hield op met blaffen en keek zijn meester vragend aan.


  „Lig!” riep Jack.


  Gehoorzaam ging de hond liggen.


  Min of meer gerustgesteld begon de man uit de boom te klimmen. De hond gromde nog een paar maal, doch bleef verder rustig liggen. Direct toen hij op de grond was- aangeland, zette de spion het op een lopen naar het hek, klauterde er overheen en ging over het land in de richting van de weg.


  „Wat deed die hier?” vroeg rechercheur Smuff argwanend.


  „Die zat ons te bespieden,” antwoordde Jack. „Het lijkt wel of minstens de helft van de bevolking ons in de gaten houdt, sinds die wagens gestolen zijn. Maar die kerel is, denk ik, wel van zijn nieuwsgierigheid genezen.”


  „Dat kan ik me best voorstellen,” zei Smuff, terwijl hij met respect naar Towser keek. „Als jullie nog meer last hebt, waarschuw mij dan maar. Wij echte detectives kunnen niet toestaan dat jan en alleman zich met ons werk bemoeit.”


  Terwijl hij dit zei, keek hij de Hardy’s ernstig aan.


  „Dat kunnen we zeker niet toestaan,” zei Joe onschuldig.


  GUS MONTROSE


  Rechercheur Smuff liep samen met de jongens naar de weg en klauterde daar in zijn auto, waar een tweede rechercheur op hem zat te wachten.


  „Jullie verspillen alleen maar je tijd als je in het bos gaat zoeken,” zei hij zwaarwichtig tegen de jongens. „Een auto zou er helemaal niet kunnen komen en bovendien hebben wij de hele omgeving al grondig onderzocht.”


  „Ach, op die manier hebben we tenminste iets te doen,” zei Frank opgewekt.


  „Dan halen jullie in elk geval geen kattenkwaad uit, denk ik zo,” stemde Smuff toe, alsof dit tenminste een troost was. Hij knikte naar de jongens en de wagen schoot in de richting van Bayport.


  „Dom, maar vriendelijk,” zei Chet.


  „Het is geen kwaaie kerel,” merkte Joe op. „Als detective is hij niet veel waard, dat staat vast. Maar hij is niet kwaad.” De jongens staken de weg over en sloegen een smal pad in, dat door de struiken naar het bos voerde. Het bos lag op de helling tussen de Kustweg en de Barmet-baai. Het grootste deel van de kust langs de baai bestond uit steile klippen, maar op deze plek ging het terrein glooiend naar beneden.


  „Ik geloof dat hij nog gelijk heeft ook, wat het zoeken hier betreft,” zei Jack weifelend. „In dit kreupelhout zou nooit een auto kunnen doordringen.”


  „Een auto misschien niet, maar de autodieven wel,” zei Frank. „Het is toch idioot, dat er geen spoor van de gestolen auto’s aan beide zijden van de Kustweg gevonden is. De wagens die gisteren zijn gestolen, hadden toch feitelijk ergens in een van de drie steden aan de zijwegen gevonden moeten worden. Smuff zei dat de diefstallen tijdig genoeg zijn ontdekt om waarschuwingen rond te zenden.”


  „Ja, het is wel vreemd. We hadden toch minstens kunnen verwachten dat één van de vele gestolen auto’s ergens buiten Bayport opgespoord zou zijn.”


  „Ik heb zo het gevoel, dat het hele raadsel hier langs de Kustweg begint en eindigt,” zei Frank. „Het kan in ieder geval geen kwaad eens wat rond te speuren om te zien wat we kunnen ontdekken. Misschien is er wel ergens een verborgen werkplaats, waar ze het uiterlijk van de wagens veranderen.”


  „Ik las onlangs nog over een geval in New York,” zei Joe, terwijl ze verder liepen. „De autodieven stalen aan één kant van de stad auto’s en reden ze naar de andere kant. De politie volgde wel twee weken lang zes van de gangsters voor ze de truc doorhadden. Ze reden een steeg in waarvan het eind scheen te worden gevormd door de achterkant van een schuur. Ze ontdekten dat een gedeelte van de muur opgehaald kon worden als een kanteldeur. De dieven plachten met een gestolen auto naar binnen te rijden. In de oude schuur bevond zich een lift, die naar de kelder voerde. In de kelder waren een werkplaats en een spuitinrichting, waar vijf of zes vakmensen in een paar uur tijd een auto zo konden veranderen, dat zelfs de eigenaar hem niet meer herkend zou hebben.”


  „Dat is toch ook wat!” riep Chet uit. „Je snapt gewoon niet, dat die kerels niet een eerlijk handwerk uitoefenen.”


  De jongens liepen zonder bepaald doel door het bos. De zon wierp grote lichtbundels door de openingen in het gebladerte boven hen en af en toe vingen ze in de verte een glimp op van het blauwe water van de baai.


  Frank liep voorop. Hij ging door een smalle opening tussen de bomen, toen de anderen zagen dat hij plotseling stilhield, zich naar hen omdraaide en met de vinger aan de lippen tot stilte maande.


  Ze bleven stokstijf staan tot hij hun een teken gaf en toen gingen ze voorzichtig verder. Hun voeten maakten geen geruis op het dikke grastapijt.


  „Ik hoorde stemmen,” fluisterde Frank, toen ze bij hem kwamen.


  „Vóór ons?” vroeg zijn broer.


  Frank knikte.


  „We moeten voorzichtig verder lopen.”


  Hij bewoog zich behoedzaam en de anderen volgden hem. Na enige tijd hoorden ze een vaag gemurmel van stemmen en roken ze de onmiskenbare lucht van een houtvuur. Ze konden nog niemand zien, maar al spoedig leidde een vaag spoor in de richting van een open plek. De achterste jongens zagen, dat Frank tussen de struiken neerhurkte en door de bladeren tuurde. Geluidloos voegden de anderen zich bij hem. De vier jongens keken naar het schouwspel op de met gras begroeide open plek. Drie mannen zaten om een klein vuur. Een van hen hield met behulp van een tak een ijzeren etensblikje boven de vlammen. Het waren ongeschoren, slordige kerels met verwarde haren en ze lagen in een onverschillige houding op de grond.


  „Zwervers,” fluisterde Chet, maar Frank kneep hem waarschuwend in zijn arm.


  De vier jongens dachten allen hetzelfde, namelijk dat deze drie mannen wel eens de autodieven konden zijn!


  „We zijn hier niet ver van Bayport, is het wel?” gromde een van de mannen.


  „Een paar kilometer,” zei de man die de tak vasthield.


  „Ik ben hier voor het eerst in de buurt.”


  „Het is hier nog niet zo slecht,” bracht de derde man in het midden, terwijl hij zijn pijp aanstak. „Valt nogal wat te snaaien op de boerderijen. Het heeft me vanavond geen tien minuten gekost om het eten bij elkaar te grabbelen.”


  „Knap werk, Bill,” zei de man bij het vuur, met een blik op het pak met voedsel, dat vlak bij hen lag.


  „Wie zou toch die kerel zijn, die we daarstraks op weg hierheen zagen? Hij keek ons zo gek aan.”


  „Hij bemoeide zich in ieder geval met zijn eigen zaken.”


  „Dat is maar goed ook. Ik hou er niet van ondervraagd te worden.”


  „Ik ook niet. Iedereen die te veel wil weten, een goeie knal voor zijn hoofd — dat is mijn motto.”


  „Is dat prakje al klaar?”


  „Nog niet. Over een minuut of vijf eten we.”


  Frank draaide zich om en gebaarde naar de anderen, dat ze net zo goed konden vertrekken. Hij was ervan overtuigd dat deze mannen alleen maar zwervers waren, die hun avondmaal bereidden in de beschutting van het bos. En ze zouden er niet bij gebaat zijn, hun aanwezigheid kenbaar te maken.


  Jack Dodd en Joe draaiden zich om en liepen geruisloos weg, maar de onfortuinlijke Chet had nog geen twee stappen gelopen, toen hij over een wortel struikelde en languit op de grond viel. Hij gaf een zachte kreet van pijn en schrik.


  Een van de zwervers keek op. „Wat was dat?”


  „Er zit iemand in de struiken,” zei een van de anderen. De twee mannen sprongen op en kwamen recht in de richting van de jongens. Jack en Joe namen de benen, maar Frank bleef achter om Chet overeind te helpen en dit oponthoud was funest. De zwervers wrongen zich door het kreupelhout en zagen de jongens.


  „Jongens, hè?” brulde een van hen. Hij sprong naar Frank en greep hem bij een schouder beet. De ander pakte Chet vast. Joe en Jack waren inmiddels tussen de bomen uit het gezicht verdwenen en de zwervers waren zich kennelijk niet bewust van hun aanwezigheid.


  „Hou je handen thuis,” zei Frank bedaard.


  De zwerver keek hem een ogenblik uit het veld geslagen aan.


  „Wat heeft dat te betekenen, ons te bespioneren?” vroeg hij nors.


  „We bespioneerden jullie helemaal niet.”


  „Wat doen jullie hier dan?”


  De andere zwerver had zijn etensblikje in de steek gelaten en kwam door de struiken naar hen toe.


  „Wat is er aan de hand?” vroeg hij. „Wat gebeurt er eigenlijk?”


  „Een stel jongens die ons bespioneren,” zei de man die Frank overvallen had en hij pakte hem nog wat steviger beet.


  „We zouden ze feitelijk levend moeten villen,” zei de nieuw aangekomene. „Hoe lang lagen jullie al in de struiken verstopt, jong?”


  „We kwamen net aangelopen en toen we stemmen hoorden keken we wie er waren. We stonden net op het punt weg te gaan.”


  „Oh ja? En waarom gingen jullie dan wel weg?”


  „Omdat wij er niets mee te maken hebben als jullie je eten in het bos wilt klaarmaken.”


  Dit antwoord scheen de zwervers wat milder te stemmen, want ze keken elkaar kennelijk gerustgesteld aan.


  „Dus jullie gingen niet naar de politie?” vroeg een van hen achterdochtig.


  Beide jongens schudden van nee.


  „Heeft iemand jullie misschien hierheen gestuurd?”


  „Nee. We wandelden alleen maar wat door het bos en toen zagen we jullie vuur.”


  „Die kerel die we daarnet zagen heeft jullie toch niet gestuurd, hè?”


  „We hebben niemand gezien,” zei Frank. „Hoe zag hij er uit?”


  „Magere kerel met een hard gezicht en een haakneus.”


  „Nee, we hebben niemand gezien, die er zo uitzag.”


  „Hij liep een tijdje geleden hier rond te scharrelen,” zei de zwerver iets vriendelijker. „Ik geloof niet dat jullie kwaad in de zin hebben. Als we jullie laten gaan, beloof je dan dat je er de politie niet bijhaalt?”


  „Natuurlijk!” piepte Chet, enorm opgelucht.


  „We doen hier geen kwaad. We zijn alleen maar drie arme kerels zonder werk en we zijn op weg naar Bayport om een baantje te zoeken,” jammerde een van de anderen. „Jullie zouden de politie toch niet op ons af willen sturen?”


  „Het gaat ons helemaal niet aan wie of wat jullie zijn,” verzekerde Frank hen. „We zullen tegen niemand zeggen, dat we jullie gezien hebben.”


  „Goed dan.” De man liet Frank los. „Smeer hem hiervandaan en val ons niet meer lastig.”


  De jongens lieten er geen gras over groeien en maakten dat ze uit de buurt kwamen.


  De drie zwervers keken hen na, tot ze om de bocht achter de bomen verdwenen en gingen toen naar het vuur terug.


  Op enige afstand kwamen Frank en Chet weer bij de andere jongens, die net stonden te beraadslagen hoe ze hen beiden konden bevrijden.


  „Verdraaid!” zei Joe. „We dachten al dat jullie erbij waren. We wilden net kruis of munt gooien om te zien wie er terug moest gaan om er achter te komen wat er aan de hand was.”


  „Waarom konden jullie niet allebei terug komen?” vroeg Chet.


  „We dachten dat als een van ons terug ging en ook gepakt werd er nog iemand zou zijn om hulp te halen.”


  „Goed idee. Het waren alleen maar zwervers. We zijn toch wel een beetje geschrokken,” zei Chet luchtig.


  Hij was bijna verstijfd geweest van schrik. „We hebben goed van ons afgesproken en toen lieten ze ons gaan.”


  „Ik vraag me af wie die man met de haakneus is, waar ze over spraken,” zei Frank. „Het leek wel of ze meer over hem in de war zaten dan over ons.”


  „Iemand met een haakneus?” riep Jack Dodd uit. „Wat is daarmee?”


  „Je hoorde toch, dat ze het hadden over iemand die ze op weg naar het bos tegengekomen waren? Ze vroegen naar hem. Ze dachten, geloof ik, dat hij ons naar hen toegestuurd had om hen te bespioneren.”


  „Magere kerel, met een hard uiterlijk,” zei Chet, die de beschrijving die de zwerver gegeven had te binnen schoot.


  „Zeg dat moet — maar dat kan hem toch niet geweest zijn!” riep Jack.


  „Wie?”


  „Gus Montrose. De knecht die vader een poosje geleden ontslagen heeft. Ik heb jullie nog over hem verteld. Die beschrijving slaat precies op hem.”


  „Ik dacht dat hij weg was,” zei Joe.


  „Sinds hij van de boerderij weg is, heb ik hem niet meer gezien, maar ik heb altijd wel gedacht dat hij nog in de buurt rondscharrelde.”


  Op dat moment pakte Frank de arm van Chet beet.


  „Luister eens!”


  De jongens bleven staan.


  Ze hoorden duidelijk takjes knappen en een schuifelend geluid, dat erop duidde dat er iemand over het pad aankwam. Een ogenblik later zagen ze een man. Hij kwam tussen de bomen vandaan, staarde naar de knapen en bleef verbaasd staan.


  Toen draaide hij zich bliksemsnel om en sprong het kreupelhout in. Ze hoorden hoe hij zich met geweld door de struiken drong.


  Ofschoon ze hem maar een kort ogenblik gezien hadden, herkenden de jongens in hem toch de man die de zwervers beschreven hadden. Hij was een haveloos geklede magere man met een wrede mond en een gebogen neus.


  „Gus Montrose!” riep Jack Dodd uit.


  DE VERMISTE VRACHTWAGEN


  „Laten we die kerel eens vasthouden!” riep Frank uit. „Dan kunnen we hem meteen vragen hoe dat zit met jouw hengel, Jack.”


  Frank drong door de struiken, waar Gus Montrose verdwenen was en zijn vrienden haastten zich achter hem aan. Maar hoewel Frank maar weinig tijd nodig had om te besluiten de vroegere knecht te ondervragen, was Gus Montrose hem toch te vlug af geweest. De kerel was nergens te vinden.


  „Zal ik hem eens roepen?” vroeg Jack Dodd.


  „Dat kun je doen als je dat wilt,” antwoordde Frank. „Ik vraag me alleen af, of hij antwoord zal geven.”


  „Kan net zo goed zijn, dat hij van angst nog harder gaat lopen,” opperde Joe.


  „Ik geloof dat hij toch wel zo hard wegloopt als hij kan.”


  „Gus! Gus Montrose!” schreeuwde Jack. „Kom terug! We willen met je praten!”


  Ze luisterden, maar er kwam geen antwoord.


  „Een machtige stilte vervult de lucht,” zei Joe nuchter.


  „Herrie genoeg om een graf te vullen,” voegde Chet hieraan toe.


  Jack riep nogmaals, maar het resultaat was hetzelfde.


  „Laten we eens allemaal tegelijk roepen,” stelde Joe voor.


  Zo gezegd zo gedaan, maar er klonk geen antwoord.


  „Het spijt me, maar ik heb ergens anders een afspraak,” grimaste Joe. „Volgende maand om drie uur ben ik weer terug.”


  „Die kerel deugt niet, dat weet ik zeker,” zei Frank binnensmonds. „Iemand die recht in zijn schoenen stond, was teruggekomen.”


  „Luister!” riep Jack, terwijl hij zijn hand opstak.


  Allen luisterden ingespannen.


  „Ik hoor niets” begon Chet.


  „Ik wel,” viel Frank hem in de rede.


  Een knappend en krakend geluid in de struiken voor hen bereikte de jongens en ze worstelden zich door het kreupelhout. Ze konden hun prooi echter niet ontdekken. Het was duidelijk dat Gus Montrose heel goed bekend was in dit gedeelte van het bos, want na een poosje stierf het geluid weg.


  Frank die voorop liep, hield stil omdat hij wel inzag dat een verdere achtervolging geen zin had. Even later kwamen ook de anderen hijgend aangelopen.


  „Is hij verdwenen?” vroeg Joe.


  Frank knikte. „Hij is ons te vlug af geweest. Toen hij merkte dat wij achter hem aanzaten, heeft hij er geen gras over laten groeien.”


  „Hadden we maar met dat schoelje kunnen spreken,” zei Jack Dodd. „Ik zou hem wel even wat verteld hebben.”


  „We zouden toch niet veel van hem gehoord hebben, denk ik,” merkte Frank op. „Maar je had hem toch wel kunnen vragen, wat hij van jouw hengel afwist.”


  „We weten nu dat hij nog in de buurt rondzwerft en dat is in ieder geval iets,” zei Chet. „Hij heeft zich natuurlijk ergens schuilgehouden, sinds hij de boerderij verlaten heeft.”


  „Hij heeft iets in de zin, daar ben ik van overtuigd.”


  „Ik denk dat hij ergens in het bos een schuilplaats heeft gebouwd,” zei Joe.


  „Nou, misschien lopen we hem nog wel eens tegen het lijf. Het wordt al laat en ik voel er wat voor naar huis terug te gaan,” zei Frank.


  Chet en Joe vonden ook dat het tijd werd. En daar ze weinig heil verwachtten van verder zoeken naar Gus Montrose of naar een spoor van de gestolen auto’s, keerden de jongens op hun schreden terug tot ze weer bij de Kustweg aankwamen. Ze hadden hun motorfietsen in de schaduw van de bomen achtergelaten.


  „Het wordt voor mij ook tijd om te eten,” zei Jack Dodd. „Als jullie weer eens deze kant opkomen, waarschuw me dan even, dan gaan we het bos nog eens doorzoeken.”


  De vrienden beloofden dit te zullen doen en nadat ze Jack goedendag hadden gezegd, stapten ze op hun motorfietsen en raceten al spoedig in de richting van Bayport.


  Ze hadden langer in het bos doorgebracht dan ze gedacht hadden en wilden nu toch wel graag op tijd voor het eten in de stad terug zijn. Mevrouw Hardy gaf hun slechts zelden een standje, maar de zure opmerkingen van tante Gertrude bij dergelijke gelegenheden lagen hun nog vers in het geheugen.


  Ze kwamen bij een open gedeelte van de weg, waar de zanderige heuvel langs de Barmet-baai steil naar beneden voerde. Aan de voet van deze hoogte lag het strand en het water van de baai glinsterde in de stralen van de namiddagzon.


  Een beweging op het strand trok Franks aandacht en hij remde plotseling af.


  „Wat is er aan de hand?” vroeg Joe, die een reusachtige zwaai had gemaakt om een botsing met de motorfiets van Frank te vermijden.


  „Geen benzine meer?” vroeg Chet, terwijl hij ook afremde. Maar Frank was al afgestapt en liep naar de kant van de weg en bleef aan de rand van de hoogte staan.


  „Er is iemand op het strand.”


  „Wat zou dat? Zeker iemand die aan het zwemmen of vissen is. Ben je alleen daarvoor gestopt?”


  Maar Frank keek langs de hoge zanderige helling naar beneden.


  „Er is iets geks aan de hand,” zei hij langzaam. „Daar liggen twee mannen in het zand.”


  Joe en Chet kwamen hogelijk geïnteresseerd aangerend. De drie jongens keken naar de twee figuren op het strand ver beneden hen.


  „Slapen doen ze niet,” zei Joe. „Het lijkt wel of een van hen over het zand rolt.”


  „Ze zijn vastgebonden!” riep Frank. „Kijk maar! Je kunt de touwen zien! Ik vroeg me al af wat er voor bijzonders aan hen was. Die mannen zijn aan handen en voeten gebonden.” Joe onderzocht de steile helling waarop ze stonden.


  „Zeg, iemand heeft ze hier naar beneden gerold. Kijk maar; het zand is hier helemaal omgewoeld!”


  Inderdaad was in het zand en het grind duidelijk een spoor te zien. Dit spoor liep langs de hele helling naar beneden, alsof er een zwaar voorwerp naar beneden gegleden was. Van het strand hoorden ze een zachte kreet.


  „Help! Help!”


  De mannen in het zand hadden hen gezien.


  „We moeten naar beneden,” zei Frank. „Ik vraag me af of er hier een pad in de buurt is.”


  „Joh, laten we naar beneden glijden!” stelde Chet voor.


  „Als we dat doen lopen we een goede kans onze nek te breken. Nee, er moet hier ergens een pad zijn.”


  Frank holde langs de rand van de helling naar een groepje bomen op een paar meter afstand, waar de afdaling minder steil was en daar vond hij een pad dat zich langs de helling naar het strand slingerde. Het pad zigzagde naar beneden en was wel tweemaal zolang als de afstand die ze hadden moeten afleggen, als ze op Chets voorstel waren ingegaan. Maar het pad was natuurlijk veel veiliger. Ze kwamen op het strand en zagen op nog geen twintig meter afstand de twee vastgebonden mannen liggen.


  Even later bogen de jongens zich over de hulpeloze slachtoffers. De mannen, die in overalls gekleed waren, lagen aan handen en voeten gebonden. De jongens vielen met hun messen ijverig op de zware touwen aan. Deze werden doorgesneden en de mannen konden overeind gaan zitten. Ze masseerden hun armen en benen, die afgeschaafd waren door de touwen, bij hun pogingen zich te bevrijden.


  „Ik dacht al dat we hier de hele nacht zouden moeten liggen!” zei een van de mannen, een gezette besmeurde jonge kerel van een jaar of twintig.


  „Een geluk, dat jullie ons zagen,” zei de ander, die er wat ouder uitzag. „We hebben geroepen en geroepen. Er zijn zeker wel tien auto’s over de weg gereden, maar niemand had ons in de gaten.”


  Ze stonden op.


  „Wat is er gebeurd?” vroeg Frank. „Hoe komen jullie in ’s hemelsnaam gebonden op het strand te liggen?”


  „Overval!” zei de oudere man kort. Hij keek omhoog naar de weg, met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht.


  „Jullie hebben zeker niet ergens langs de weg een vrachtwagen zien staan?”


  De jongens schudden het hoofd.


  „Dan is hij weg,” zei de jongere man met een berustend gebaar. „Vierentwintigduizend piek!”


  „We moeten terug naar de stad om het aan te geven.”


  „Wij kunnen jullie wel mee terug nemen,” zei Frank vlug. „We hebben motorfietsen op de weg staan.”


  „Goed zo. Laten we dan opschieten!”


  De twee mannen liepen snel naar het pad en de jongens haastten zich achter hen aan. Terwijl ze de helling beklommen verklaarde de gezette jongeman wat er gebeurd was.


  „Wij zijn vrachtwagenchauffeurs van de Oosterse Import-maatschappij en we brachten een lading zijde naar Bayport,” zei hij. „En boven op de helling daar werden we aangehouden door die twee kerels.”


  „Hoe lang is dat geleden?” vroeg Joe.


  „Iets langer dan een uur geleden. Ze kwamen tussen de struiken vandaan. Ze hadden allebei een revolver in de hand en een masker voor. Bill zat aan het stuur en ik zat naast hem. Ze lieten hem stoppen en ze dwongen ons uit te stappen. Toen dat gebeurd was, hield een van de twee ons in bedwang, terwijl de andere ons vastbond. Ik mag wel zeggen, dat hij zijn werk goed gedaan heeft. We konden geen hand en geen voet meer bewegen.”


  „Hoe hebben ze jullie naar beneden op het strand gekregen?”


  „Ze hebben ons gewoonweg de helling afgerold! Kun je dat niet zien?”


  De kleding van de beide mannen was gescheurd, terwijl hun armen en gezichten ook duidelijke sporen vertoonden van de verwondingen en ontvellingen die ze bij hun afdaling hadden opgelopen.


  „Ik dacht dat we regelrecht de baai in zouden rollen,” zei de ander. „Als dat gebeurd was, dan was het met ons afgelopen geweest.”


  „Ja, dan hadden we geen schijn van kans gehad en dan waren we verdronken,” stemde zijn metgezel in. „We kwamen al dicht genoeg bij de waterkant, behoorlijk door elkaar geschud door die glijpartij en er zat niets anders op dan daar te blijven liggen, tot er iemand kwam om ons te bevrijden. Eerst dachten we dat er vast en zeker wel iemand zou zijn die ons van de weg af zou zien, maar toen wagen na wagen doorreed, gaven we de hoop op. Ik was bang dat het donker zou worden, want dan zou niemand ons meer kunnen zien, zelfs al keek hij toevallig naar beneden. Het zou bepaald geen lolletje geweest zijn, daar de hele nacht op het strand te liggen.”


  „Hebben jullie gezien waar de vrachtauto heengereden is?” vroeg Frank.


  De mannen schudden het hoofd.


  „Die lui zijn ermee weggereden — meer weten we niet,” zei een van hen.


  „Het duurde een paar minuten voor we weer bij onze positieven waren, na die glijpartij, en toen was de wagen al verdwenen. We weten niet of ze naar Bayport gereden zijn, of de andere richting ingeslagen zijn,” voegde de ander hieraan toe.


  „De vrachtauto is in ieder geval niet de andere kant opgegaan,” zei Chet.


  Maar Frank weifelde toch.


  „Je moet niet vergeten, dat we nogal een tijdje in het bos waren,” zei hij. „En intussen kan hij best langs gekomen zijn.”


  Ze kwamen weer op de weg.


  „Misschien kunnen we de sporen vinden,” stelde Joe voor.


  Geholpen door de twee mannen zochten de jongens in het stof van de weg, maar intussen waren al zoveel auto’s gepasseerd, dat de sporen van de vrachtwagen uitgewist waren.


  „Het heeft geen nut, nog verder te zoeken,” zei de chauffeur. „Als jullie ons naar Bayport wilt brengen, dan kunnen we het geval bij de politie aangeven.”


  Ze gaven het zoeken op en al spoedig waren ze in de stad. Frank en Joe hadden ieder een van de mannen achter op de motorfiets genomen. Op het politiebureau werd melding gemaakt van de overval en onmiddellijk werd de politie in de andere steden telegrafisch op de hoogte gesteld, terwijl ook de patrouillerende agenten in kennis werden gesteld.


  Echter zonder resultaat.


  Diezelfde avond om negen uur was er nog geen nieuws over de gestolen vrachtauto. Hij was door geen van de drie steden aan de andere kant van de Kustweg gekomen en de politie van Bayport was er absoluut zeker van, dat de wagen Bayport niet ingekomen was. De vrachtauto met zijn lading van vierentwintigduizend gulden was spoorloos verdwenen.


  EEN AANWIJZING


  Door deze nieuwe sensatie was Bayport spoedig in beroering.


  De eigenaars van de particuliere auto’s hadden het onderzoek naar hun gestolen eigendommen rustig overgelaten aan de politie, maar de Oosterse Importmaatschappij ging een stapje verder. Ze eiste niet alleen een volledig officieel onderzoek, maar ze stelde bovendien Fenton Hardy aan, om te trachten de zaak tot klaarheid te brengen.


  Ze was beslist niet van plan zich zonder meer neer te leggen bij het verlies van een waardevolle lading zijde.


  De volgende dag liet meneer Hardy zijn zoons bij zich komen in zijn werkkamer en vertelde hun, dat de importmaatschappij hem verzocht had zijn uiterste best te doen om de gestolen goederen op te sporen.


  „Buiten mijn honorarium,” zei hij, „hebben ze ook nog een beloning van tweeduizend gulden in het vooruitzicht gesteld, als ze de zijde terugkrijgen. Wat ik jullie nu wil vragen is het volgende: geloven jullie dat er een mogelijkheid bestaat, dat de chauffeur van de vrachtauto en zijn metgezel hebben gelogen?”


  De jongens overwogen deze mogelijkheid een ogenblik.


  „Ik geloof het niet, vader,” zei Frank toen. „Ze hebben beslist de waarheid verteld. Ze waren zelfs zo gehaast om de zaak in Bayport aan de politie te kunnen vertellen, dat het een hele tijd duurde, voor we hen zover hadden dat ze ons vertelden wat er allemaal gebeurd was.”


  „En ze hadden zichzelf nooit zo goed kunnen vastbinden,” verklaarde Joe.


  „Het is al meer gebeurd, dat mensen hun werkgevers bestalen,” zei meneer Hardy. „We mogen geen enkele mogelijkheid over het hoofd zien.”


  „Ik geloof toch dat u deze mogelijkheid wel vergeten kunt, vader. Ik weet zeker dat deze mannen eerlijk zijn.”


  „Nou Frank, ik zal maar op jullie oordeel vertrouwen. Ik heb uitgebreide inlichtingen over de twee mannen ingewonnen en die waren uiterst gunstig, dus ik neem aan dat het inderdaad een echte overval is geweest.”


  „Echt was hij zeker. We konden nog precies zien, waar ze langs de helling naar beneden gerold waren,” zei Joe.


  „Ik vind het jammer dat ze geen betere beschrijving hebben kunnen geven van de overvallers. Alles wat ze wisten was, dat ze van middelmatige lengte waren en beiden een masker droegen. Dat helpt ons niet veel. Maar misschien krijgen we nog wel wat meer houvast, als ze proberen de zijde te verkopen. Dat spul moet toch vroeg of laat ergens opduiken en dan kan ik er misschien achterkomen van wie het gekocht is.”


  Hoewel Fenton Hardy de volgende twee dagen geheel besteedde aan het onderzoek, maakte hij toch weinig vorderingen. Zowel van de vermiste vrachtauto als van de lading was geen spoor te bekennen. Evenals het geval was geweest bij de andere gestolen auto’s, leek ook de vrachtwagen wel opgelost in het luchtledige. En hoewel door de hele staat een gedetailleerde beschrijving was rondgestuurd en de politie zowel als de garagebedrijven was verzocht goed op te letten, bleef het raadsel onopgelost.


  Op zekere avond tegen het einde van de week klommen de Hardy’s op hun motorfietsen en reden door de Hoogstraat in de richting van de Kustweg. Dit in overeenstemming met een plan dat ze die dag hadden gemaakt.


  „Ik heb nog maar steeds zo’n idee, dat het hele raadsel begint en eindigt langs de Kustweg,” zei Frank.


  „Misschien hebben die zwervers die we in het bos hebben gezien er toch wel iets mee te maken.”


  „Het kan wel zijn, dat ze iets met de overval te maken hebben gehad, hoewel het niet erg waarschijnlijk is, moet ik zeggen. Het leek me toe, dat ze al een heel poosje daar bij het vuur zaten en het was een flink stuk verwijderd van de plek waar de overval is gepleegd. Maar het kan geen kwaad eens een beetje schildwacht te spelen en de Kustweg in de gaten te houden. We doen misschien moeite voor niets, maar je kunt nooit weten wat zich voordoet.”


  De knapen reden naar een plek op de weg, halverwege tussen de plaats van de overal en de boerderij van meneer Dodd. Het werd al donker, toen ze hun motorfietsen in de beschutting van enkele bomen neerzetten.


  „We kunnen evengoed hier wachten,” zei Frank, terwijl hij het zich op het gras gemakkelijk maakte. „Als we iets verdachts zien, kunnen we altijd nog op onderzoek uitgaan.”


  De jongens die in de diepe schaduw zaten, konden vanaf de weg niet gezien worden. Ze spraken fluisterend. Ze hadden er eigenlijk geen idee van, wat ze verwachtten te ontdekken. Maar ze waren ervan overtuigd, dat de oplossing van het raadsel bij de Kustweg lag en hun ervaring in vorige gevallen had hun geleerd, dat geduld dikwijls beloond wordt.


  Enkele auto’s passeerden, een paar in de richting van Bayport en enkele andere in de tegengestelde richting, maar het waren kennelijk mensen die een uitstapje maakten en er was niets dat hun argwaan opwekte. Af en toe zagen de jongens door de bomen de flonkerende lichtjes van een boot op de baai. De stilte van de zomeravond werd slechts verbroken door het kwaken van de kikkers in de sloten langs de weg.


  Plotseling hoorden ze stemmen.


  Over de weg kwam niemand, maar toen de stemmen luider werden, leek het alsof ze van een veld aan de andere kant van het hek kwamen. Op dat ogenblik kwam de maan achter een wolk vandaan en bij het spookachtige licht, zagen de Hardy’s twee gedaanten over de wei in hun richting komen.


  In de schaduw neergehurkt keken de jongens zwijgend toe.


  „Dit is er een mooie avond voor,” gromde een van de mannen.


  Joe’s hand klemde zich om de arm van zijn broer.


  „Waar ben je toch bang voor? We worden heus niet gegrepen. Het is niet de eerste keer dat het ons lukt.”


  „Ja, dat weet ik wel. Maar ik ben toch een beetje zenuwachtig vanavond. Ik ben bang dat we binnenkort voor de rechtbank staan.”


  „Als je bang bent, ga je maar naar huis. Ik ga wel alleen,” zei de eerste man minachtend.


  „Ik ben helemaal niet bang. Wie zegt nou dat ik bang ben?”


  „Nou, als je niet bang bent, hou je kop dan dicht. Ik weet ook wel dat het riskant is, maar ze hebben ons nog niet betrapt.”


  De mannen klommen over het hek. De jongens zagen dat de eerste kerel twee lange staken droeg en dat de ander een zak over zijn schouder had hangen.


  „Heb je alles?”


  „Ja.”


  „We kunnen beter niet over de weg gaan. Anders ziet iemand ons misschien. Blijf in de schaduw, dan gaan we straks het bos wel in.”


  De mannen staken bij het schijnsel van de maan haastig de weg over. Ze waren slechts een paar meter van de jongens verwijderd, maar gelukkig zagen ze niets. Door het zwakke licht konden de jongens de gezichten van de mannen niet onderscheiden.


  „Er is hier toch ergens een pad, niet?” vroeg een van hen. „Weet je dat niet meer? Als dat pad er onlangs niet geweest was, dan waren we vast gesnapt.”


  „Dat is waar ook. Je weet hier goed de weg.”


  „Dat mag ook wel. Ik heb hier lang genoeg in de buurt gewoond.”


  Een goede dertig meter verderop gingen de mannen het bos in en verdwenen in het donker tussen de bomen. Hun stemmen vervaagden. Frank en Joe krabbelden overeind.


  „Kom mee,” zei Frank opgewonden. „We gaan ze achterna.”


  „Geloof jij dat het de dieven zijn?”


  „Daar ben ik van overtuigd. Ze hebben in ieder geval iets in de zin. We zullen eens uitzoeken waar ze heen gaan.”


  De jongens maakten geen geluid toen ze zich over het zachte gras snel naar het pad begaven, dat de mannen waren ingeslagen.


  Ze vonden zonder enige moeite een tamelijk scherp afgetekend spoor, dat in het maanlicht duidelijk zichtbaar was.


  De jongens gingen dieper het bos in, waar het maanlicht niet doordrong. Zij liepen op de tast verder en deden langzaamaan om geen geluid te maken.


  Na een poosje hoorden ze op slechts korte afstand voor hen de stemmen van de mannen weer.


  „Kalm aan,” zei een van hen. „Je weet tegenwoordig nooit wie hier loopt rond te scharrelen.”


  „Er loopt hier naar mijn smaak veel te veel politie te snuffelen de laatste tijd.”


  „Dat risico moeten we nemen.”


  De jongens kwamen juist op tijd bij een open plek op de helling, om aan de andere kant de twee mannen in het dichte bos te zien verdwijnen. De open plek lag verlaten in het heldere maanlicht.


  „Die hebben wat minder goeds in de zin,” zei Frank. „We moeten voorzichtig zijn dat ze ons niet zien.”


  „Ik vraag me af waar die lange staken voor dienen!”


  „Het zijn in ieder geval geen hengels. Daar zijn ze te kort en te recht voor.”


  „We komen er straks wel achter. Ik denk dat we iets belangrijks op het spoor zijn.”


  „Vast.”


  De jongens liepen snel over het open gedeelte en gingen aan de andere kant weer het pad op. Ze kwamen nu in de nabijheid van een beekje en hoorden duidelijk het water kabbelen tegen de rotsen. Er waren hier in de buurt meerdere beekjes, die alle in de Barmet-baai uitmonden.


  Plotseling stond Frank stil.


  „Kijk eens!” zei hij.


  De jongens keken door het schemerdonker.


  Door de takken van de bomen zagen ze een lichtje glinsteren. Het verdween eenmaal en toen scheen het weer onafgebroken.


  DE GROTE ONTDEKKING


  „Ik wed dat het een signaal is,” fluisterde Joe Hardy tegen zijn broer.


  De jongens sloegen het gele licht door de bomen gade. Toen begon het licht plotseling te bewegen. Het zwaaide heen en weer, alsof het door iemand gedragen werd en toen verdween het. Frank liep voorop het pad verder af.


  Na een paar minuten hoorden ze wat takjes kraken, hetgeen betekende dat de mannen niet ver weg waren. Het pad ging vrij steil naar beneden over de rotsachtige helling, die hier spaarzaam met struiken begroeid was. Toen zagen ze het beekje. Ze konden het tweetal nu duidelijk onderscheiden.


  Een van de mannen droeg een lantaarn; de ander droeg de lange staken en de zak. Even voor de monding van het beekje zagen de jongens onder de rotsen een klein bootje liggen.


  Ze hurkten neer in de beschutting van de struiken en keken toe, hoe de man die de lantaarn droeg deze neerzette en zich naar een groepje bomen begaf. Al spoedig kwam hij weer tevoorschijn met een paar riemen.


  Hij liet ze met een klap in de boot vallen, hetgeen de woede van zijn metgezel opwekte.


  „Hé, wat doe je nou?” zei hij nijdig. „Wil je iedereen van hier tot Bayport uit zijn slaap halen?”


  „Ik deed het zonder erg,” zei de ander verontschuldigend.


  „Zorg dan alsjeblieft dat het niet meer gebeurt.”


  „Er is toch niemand in de buurt.”


  „Wees daar maar niet al te zeker van.”


  Hij bevestigde geruisloos de roeiriemen aan de dollen en het tweetal duwde de boot de beek op.


  „Wat moeten we nu doen?” fluisterde Joe. „Aanvallen?”


  „Wacht eens even.”


  De woorden waren nauwelijks uit Franks mond toen hij bijna vlak achter zich iets in de struiken hoorde ritselen. Verschrikt keek hij om en zag een duistere gedaante door de struiken schieten en toen nog een en nog een. Hij was zo geschrokken, dat hij bijna een kreet slaakte. Waar kwamen die mannen nu weer vandaan? En wie waren het?


  De Hardy’s drukten zich tegen de grond, terwijl de drie mannen zo rakelings langs hen gingen, dat ze hen bijna hadden kunnen aanraken. Er werd geen woord gesproken. De drie mannen passeerden geruisloos in de richting van de beek.


  „Alles in orde,” zei een van de mannen bij de boot. „We kunnen nu wel weg, denk ik.”


  Op hetzelfde ogenblik sprongen de drie nieuw aangekomenen uit de struiken.


  De man die over de boot gebogen stond gaf een wilde schreeuw.


  „Kom op, jongens!” schreeuwde een van de aanvallers. „We hebben ze!”


  Trillend van opwinding keken de Hardy’s toe. Ze zagen hoe de drie mannen naderden. Een van de kerels probeerde het nog op een lopen te zetten, maar hij werd pootje gehaakt en met een plons in de beek gesmeten. De ander verzette zich hevig, maar al spoedig moest hij het onderspit delven. De worsteling was maar van korte duur en na een paar minuten waren de mannen gevangen en werden ze naar een plek in het maanlicht gebracht.


  „Je bent nu toch een keer teveel hierheen gekomen, Jed,” zei een van de aanvallers. „We hebben jullie opgewacht.’'


  „Je kunt ons niks maken,” zei Jed.


  „Toch wel! Op heterdaad betrapt. Nog meer vrienden in de buurt?”


  „Nee.”


  „Boot, lantaarn alles bij de hand, niet? Je was ons meestal te vlug af, Jed, maar eens moest je toch tegen de lamp lopen!”


  De jongens vroegen zich verwonderd af wat dit gesprek te betekenen kon hebben en wie de drie mannen waren en waarom ze Jed en zijn metgezel gevangen hadden genomen. De jongens richtten zich wat op om het schouwspel beter te kunnen volgen.


  Op hetzelfde moment hoorden ze vlak achter zich in de struiken een zware voetstap. Ze lieten zich weer plat op de grond vallen, maar het was te laat. Ze waren al gezien.


  „Wie is daar?” bromde een hese stem en iemand kwam door de struiken in hun richting gelopen.


  Frank sprong op en rende weg. Joe volgde zijn voorbeeld. De man achter hen schreeuwde.


  „Hier zijn er nog een paar!”


  Joe struikelde over een wortel en viel languit op de grond. Het was in het donker vrijwel onmogelijk een goed heenkomen te zoeken. Frank bleef staan om zijn broer overeind te helpen en toen was hun achtervolger bij hen. Hij greep Frank bij de kraag van zijn jas.


  Een van de anderen kwam door de struiken aangestormd.


  „Ik heb ze!” zei de man die Frank vasthield. „Nog twee.”


  De pas aangekomene kwam uit de struiken en greep Joe beet.


  „Mooi werk!” zei hij triomfantelijk.


  De Hardy’s werden ruw tussen het struikgewas vandaan getrokken naar het licht, waar ook de twee mannen werden vastgehouden.


  „Ik betrapte ze, terwijl ze in de struiken verborgen lagen,” zei de man die hen ontdekt had, terwijl hij Frank nog wat steviger bij de kraag greep.


  „Jongens, hè?” zei de aanvoerder, toen hij naar voren kwam en hen eens nauwkeurig opnam.


  „Sinds wanneer heb jij hulp van jongens, Jed?”


  De man die Jed genoemd werd, keek de jongens achterdochtig aan.


  „Ik heb ze nog nooit in mijn leven gezien,” gromde hij.


  „Wat doen ze dan hier?”


  „Weet ik het?” vroeg Jed. „Ik zeg je toch dat ik ze niet ken.”


  „Waarom hielden jullie je in die struiken verborgen?” vroeg de leider aan Frank.


  „We hielden die twee in het oog,” zei Frank prompt, terwijl hij naar Jed en zijn metgezel wees.


  „Je hield ze in de gaten? Je hielp ze, zul je bedoelen.”


  „We weten nog niet eens wat ze van plan waren te gaan doen. We hielden de Kustweg in de gaten, in verband met die autodieven en toen zagen we die twee mannen het bos ingaan en toen zijn we er achteraan gegaan.”


  De jongens begrepen er nog steeds niets van.


  Het was hun nog niet duidelijk met welke bedoelingen Jed en de andere man op dit uur van de nacht naar deze eenzame plek gekomen waren en wie de mannen waren die hen gevangen genomen hadden.


  „Dus jullie zijn niet hierheen gekomen om te vissen?”


  „Vissen?”


  „Doe niet zo onschuldig. Jullie weten heel goed, dat Jed en die andere kerel hierheen gekomen zijn om bij maanlicht vis te vangen met speren en dat is tegen de wet!”


  De hele zaak was hun nu duidelijk. Frank en Joe stonden beteuterd te kijken. In plaats van twee autodieven te volgen, waren ze achter twee boeren uit de buurt aangegaan, die er een gewoonte van maakten om ’s nachts illegaal vis te spietsen. Dit verklaarde ook hun geheimzinnig gesprek en hun angst om gepakt te worden. De vier andere mannen waren niets meer of minder dan koddebeiers.


  „Dat wisten we niet,” zei Frank. „We dachten dat het misschien de autodieven waren.”


  De koddebeiers begonnen te lachen.


  „Dit keer waren jullie op vals spoor, zeun,” zei een van hen. „Die jongens hebben er niets mee te maken, Dan. Laat ze maar los.”


  De man die hen in de struiken had ontdekt, liet Frank met tegenzin gaan.


  „Ze hebben me anders knap laten schrikken,” zei hij. „Ze lagen daar zo stilletjes verborgen. Ik was er van overtuigd, dat ze bij die andere twee hoorden.”


  „Ik heb ze nog nooit van mijn leven gezien,” herhaalde Jed.


  „Nou, als jullie dat ook verklaren, dan geloof ik het wel. Smeer hem maar, jongens en zorg ervoor dat jullie je niet nog eens met ons werk bemoeit. Als die twee hier jullie hadden gezien, waren ze er vandoor gegaan.”


  „Hadden we ze maar gezien,” zei Jed. „Dan zaten we nou niet met de gebakken peren.”


  „Je was toch eens tegen de lamp gelopen. Je hebt al drie weken lang in de beken en vijvers hier vis gespietst, dat weet je heel goed. Je hoort morgen wel voor de rechtbank welke boete jullie moeten betalen.”


  De Hardy’s bleven maar niet luisteren naar de rest van het gesprek. Een beetje terneergeslagen, maar toch dankbaar dat ze weer vrij waren, verlieten de jongens het groepje mannen. Ze gingen weer over het pad terug door het bos, tot ze weer bij de weg kwamen. Geen van beiden zei iets. Ze voelden zich helemaal niet prettig door dit smadelijk einde van hun avontuur.


  Ze bestegen hun motorfietsen en reden terug naar Bayport. Het huis was al helemaal donker. Geruisloos beklommen ze de achtertrap en gingen naar hun kamer.


  „Vis spietsen!” zei Frank vol walging, terwijl hij de veters van zijn schoenen losmaakte. Hij keek naar Joe, die breeduit zat te grijnzen. En toen dachten ze er ineens aan hoe voorzichtig ze de twee vissers gevolgd waren en hoe zeker ze ervan geweest waren, dat ze eindelijk de autodieven hadden gevonden en ze schoten in de lach.


  „We zijn er keurig ingetuind,” grinnikte Joe.


  „Dat zijn we zeker. Ik hoop dat die koddebeiers het verhaal niet verder vertellen.”


  „Als Chet Morton er achter komt, dan horen we het tot onze dood toe.”


  Maar Chet, die op de vreemdste plaatsen nieuwtjes wist op te doen, kwam er natuurlijk wel achter.


  VIS


  Een van de koddebeiers woonde toevallig vlak bij de boerderij van Morton. Toen hij de volgende ochtend op weg was naar Bayport om tegen de gearresteerde mannen te getuigen, ontmoette hij Chet en in de loop van hun gesprek vertelde hij terloops over de twee jongens die de vorige avond zo netjes in de val gelopen waren.


  „Ze zeiden dat ze op de loer lagen voor die autodieven,” lachte hij.


  „Hoe zagen die jongens er uit?” vroeg Chet, nieuwsgierig.


  „De een was groot en donker. De andere was ongeveer een jaar jonger. Een knaap met blond haar.”


  Chet gniffelde. De Hardy’s! Niemand minder!


  „Waarom lach je?” vroeg de koddebeier.


  „Niets. Ik dacht ineens ergens aan.”


  Op weg naar school ging Chet een viswinkel binnen en kocht snel een klein visje, dat hij zorgvuldig inpakte. Hij was een van de eerste leerlingen, die de klas binnengingen en hij nam zijn kans waar om het pakje in de lessenaar van Frank Hardy te deponeren. Daarna vertelde hij, voor de Hardy’s kwamen, aan zijn klasgenoten wat er de vorige avond gebeurd was. Toen de Hardy’s dan ook op het toneel verschenen, was er bijna niemand op school die niet van het geval gehoord had.


  „De Hardy’s zijn er lelijk ingelopen,” merkte Tony Prito op.


  „Zeg dat wel,” antwoordde Biff Hooper. „Het is anders helemaal niets voor de Hardy’s, zo’n barre vergissing te maken.”


  „Ze vergissen zich nooit — tenminste bijna nooit,” zei een andere leerling.


  „Het zijn de slimste knapen in de stad,” klonk het van een andere kant. „Maar natuurlijk maakt iedereen wel eens een fout.”


  „En toch zullen ze het wel knap vervelend vinden, dat ze zo te pakken genomen zijn.”


  „Nou!”


  Toen ze op de schoolplaats kwamen, merkten Frank en Joe eerst niets van de geheimzinnige sfeer en de lachende gezichten om hen heen, maar dit werd spoedig anders.


  Op een teken van Chet ging een groentje, waaraan duidelijk te merken was, dat hij zich niet op zijn gemak voelde, naar de twee broers toe.


  „Mijn moeder laat vragen of jullie alsjeblieft na schooltijd even langs wilt komen.”


  „Waarom?”


  „Ze wil weten of jullie nog vis te koop hebben.”


  Hierna nam het groentje de kuiten. Er ging een luid gelach op uit een groep jongens die in de buurt stond. De Hardy’s kregen een kleur. Toen kwam Chet aangelopen.


  „Ha die jongens!” zei hij met een onschuldig gezicht. „Jullie zien er nog slaperig uit.”


  „Vind je?”


  „Wat is er? Zijn jullie vannacht opgebleven?”


  „Nee hoor. We hebben lang genoeg geslapen.”


  „Goed zo. Kleine jongens moeten ook niet te lang opblijven. Dat is helemaal niet goed voor ze. Tussen twee haakjes,” vervolgde Chet luchtig, „ik ga vanavond vissen. Hebben jullie misschien zin om mee te gaan, dan kunnen jullie aan de kant blijven zitten om te zien hoe ik het doe.”


  Frank mikte zorgvuldig met een algebraboek en gooide het naar de grappenmaker, maar Chet week uit en ging er luid lachend vandoor.


  „Vis!” riep Jerry Gilroy, die zich veilig op de stoep had opgesteld.


  „Verse vis!” brulde Phil Cohen.


  „Walvissen te koop — een dubbeltje per pond,” joelde Biff Hooper.


  „Hoe hebben ze dat in ’s hemelsnaam gehoord?” zei Joe. „Nu hangt er wat boven ons hoofd, reken maar.”


  „Alleen meelachen en niets zeggen. Laten we maar naar de klas gaan.”


  Achtervolgd door een geroep van „Vis!” haastten de Hardy’s zich naar het klaslokaal en gingen aan hun lessenaars zitten, waar ze prompt hun toevlucht zochten in hun boeken, hoewel de bel nog niet eens gegaan was.


  Chet kwam binnen.


  „Niet voor de rechtbank vandaag?” vroeg hij beleefd. „Ik hoorde dat jullie gisteravond opgepakt zijn wegens het spietsen van vis.”


  „Wacht jij maar,” antwoordde Frank dreigend.


  Hij zocht naar een boek in zijn lessenaar en vond het pakje. Hij wilde het net pakken, toen hij plotseling de waarheid vermoedde. Hij wist dat Chet wel van een grapje hield en met zo’n prachtkans als nu, kon je van alles verwachten. Hij dacht snel na, liet het pakje waar het was en bracht een geschiedenisboek tevoorschijn. Aan het teleurgestelde gezicht van Chet zag hij dat zijn vermoeden juist was geweest.


  Over een paar minuten zou de school beginnen.


  „Zorg dat hij de klas uitgaat,” fluisterde Frank tegen zijn broer, toen Chet naar zijn eigen lessenaar liep.


  Verbaasd deed Joe wat hem gevraagd werd.


  „We kunnen heus wel tegen een grapje hoor,” zei hij tegen hun makker. „Kom maar mee, dan zal ik je precies vertellen wat er allemaal gebeurd is.”


  Ze gingen naar de gang. Frank haalde het pakje uit zijn lessenaar. De lucht alleen was al genoeg. Als er ooit een vis naar vis had geroken, dan was het die vis wel. In één stap was hij bij de lessenaar van Chet. Een ogenblik later lag het pakje rustig tussen Chets boeken en zat Frank weer ijverig studerend op zijn plaats.


  De bel ging.


  De leerlingen kwamen de klas in. Chet ging zitten en lachte om een binnenpretje. Hij opende zijn tas. Meneer Dowd, de wiskundeleraar, kwam de klas binnen voor de eerste les van die dag. Meneer Dowd was een lange magere man met heel weinig gevoel voor humor en aan Chet had hij wel bijzonder het land.


  Hij ging naar zijn lessenaar en keek door zijn bril in het rond.


  „Eerste vraagstuk,” kondigde hij aan. Het merendeel van de leerlingen had de boeken al klaar liggen, maar Chet deed het meestal op zijn gemak. Meneer Dowd fronste zijn wenkbrauwen.


  „Morton. Waar is je boek?”


  „Hier meneer,” antwoordde Chet opgewekt. Hij scharrelde in zijn lessenaar en bracht het boek tevoorschijn. Met een plof viel het pakje op de grond.


  Chets ogen vielen bijna uit zijn hoofd. Hij herkende het onmiddellijk. Hij kleurde schuldig.


  „Wat heb je daar, Morton?”


  „N-n-niets, meneer.”


  „Laat het niet op de grond liggen. Raap op!”


  Chet raapte het pakje voorzichtig op.


  „Je boterhammen?” opperde meneer Dowd.


  „N-nee, meneer. Ik bedoel, ja, meneer.”


  „Nou, wat is het nu eigenlijk? Waarom kijk je er met zo’n idiote uitdrukking op je gezicht naar?”


  „Ik had niet verwacht het hier te vinden, meneer.”


  „Morton, is dit misschien weer een van jouw grapjes? Zo ja, laat ons er dan allemaal van mee genieten. Zou je het erg vinden nu eens eindelijk te vertellen, wat er in dat pakje zit?”


  „Liever niet, meneer. Het is een — een cadeautje.”


  „Een cadeautje zeg je?” Chet keek zo schuldig, dat meneer Dowd ervan overtuigd was, dat hier meer achter stak. „Maak het onmiddellijk open!”


  „Ja meneer, maar —”


  „Morton!”


  Chet gehoorzaamde met een ongelukkig gezicht. Onder de ogen van zijn grinnikende medescholieren knoopte hij het touwtje los, maakte het papier open en haalde de vis tevoorschijn.


  Meneer Dowd hield verbaasd de adem in en van de zijde van de jongens klonk een onderdrukt gelach.


  „Een vis!” riep de leraar uit.


  „J-ja, meneer.”


  „Wat is daar de bedoeling van, Morton; een vis in je lessenaar?”


  „Ik-ik weet het niet, meneer.”


  „Weet je dat niet? Je weet toch wel waar die vis vandaan komt?”


  Chet Morton was wel een grappenmaker, maar hij vertelde altijd de waarheid. Hij wist ook heel goed waar die vis vandaan kwam.


  „Ja, meneer,” zei hij zwakjes.


  „Waar dan?”


  „Uit de viswinkel van Hogan.”


  „Heb jij hem gekocht?”


  „Ja meneer.”


  „En heb jij hem ook meegebracht naar school?”


  „Ja meneer.”


  De leraar schudde berustend zijn hoofd.


  „Ik begrijp jou niet, Morton,” zei hij. „Je hebt sinds je hier op school was een hoop gekke dingen uitgehaald, maar dit is tot dusver wel het vreemdste dat ik van jou heb meegemaakt. Dat brengt een vis mee naar school! Wel ja, zijn boterhammen zegt hij! Je blijft na schooltijd maar een halfuurtje langer.” Meneer Dowd snoof eens. „En gooi die vis weg.”


  „Ja meneer.”


  In ongenade verliet Chet met de vis het klaslokaal, terwijl zijn klasgenoten vertwijfelde pogingen deden om hun lachen te onderdrukken. Halverwege de gang liep Chet het schoolhoofd tegen het lijf. Deze zag de vis en vroeg natuurlijk om uitleg. Aangezien Chets verklaring niet erg duidelijk was, gaf hij hem de opdracht, tweehonderd regels Frans over te schrijven.


  Chet droeg de vis af aan de schoolknecht, die zich voornam hem mee naar huis te nemen, zodat zijn vrouw hem voor het avondeten kon bakken. Toen Chet naar de klas terugkeerde had hij toch wel spijt van zijn ingeving om een bezoek te brengen aan de viswinkel.


  Gedurende de rest van de ochtend hoorde hij maar steeds het geginnegap van de Hardy’s en zijn andere vrienden.


  Vlak voor de pauze viel er een briefje op zijn lessenaar. Hij maakte het open en las:


  „Wie het laatst lacht, lacht het best.”


  Chet keek woedend achterom naar Frank Hardy. Maar deze jongeman was ijverig verdiept in zijn boek. Aan zijn glinsterende ogen was echter duidelijk te zien, wie het briefje geschreven had.


  DE NIEUWE AUTO


  Toen er een paar dagen voorbij waren gegaan, zonder dat er een oplossing was gevonden voor het raadsel van de Kustweg, verdubbelden zich de activiteiten van de politie.


  De autobezitters maakten scherpe opmerkingen, en commissaris Collig vond het een blamage, dat er nog geen aanwijzingen gevonden waren.


  De zaak lag echter niet helemaal in handen van de politie van Bayport, aangezien de Kustweg niet tot het rechtsgebied van commissaris Collig behoorde en ook de rijkspolitie werd erop gewezen, dat de situatie onbevredigend was. Het zag er naar uit, dat de autodieven niet veel kans hadden, hun gerechte straf te ontlopen, omdat zowel de politie als de recherche en de rijkspolitie aan het geval werkten.


  De naspeuringen bleven echter zonder resultaat. Er was geen spoor van de verdwenen wagens te vinden. Zelfs Fenton Hardy moest toegeven, dat hij geen oplossing zag.


  „Nu hebben wij misschien toch nog een kansje,” zei Frank Hardy.


  „Ik geloof er niets van. Als het ieder ander mislukt is, hoe kan het ons dan wel lukken?” vroeg zijn broer.


  „Misschien boffen we wel. Ik heb in ieder geval een idee, dat misschien de moeite waard is.”


  „Wat dan?”


  „Kom maar mee, dan zal ik je wat laten zien.”


  Zich afvragend wat zijn broer van plan was, ging Joe mee naar buiten. De jongens liepen in de richting van een bekende autohandelaar. Onderweg legde Frank uit wat hij uitgedacht had.


  Eerst twijfelde Joe nog.


  „Dat lukt nooit.”


  „Waarom niet? Alles wat we nodig hebben is een beetje geld en dat hebben we. En als we dan maar durven doorzetten, dan hebben we misschien het geluk, dat de dieven in de val lopen.”


  „Er zijn veel te veel „alsen” en „misschiens” als je het mij vraagt,” wierp Joe tegen. „Maar als je denkt, dat het kan lukken, dan doe ik mee.”


  „Het kan natuurlijk ook misgaan, maar dan is ons geld toch niet helemaal weggegooid. We hebben al zolang een auto willen kopen.”


  „Dat is zo. Laten we er maar eens een gaan bekijken.”


  Toen ze bij de autohandel aankwamen, werden ze ontvangen door de directeur, die hen goed kende.


  „Wat kan ik vandaag voor jullie doen, jongens?” vroeg hij glimlachend. „Kan ik jullie misschien een auto verkopen?” Het was als grapje bedoeld en hij keek vreemd op toen Frank antwoordde:


  „Dat hangt ervan af. Als u een redelijke prijs vraagt, dan kopen wij er misschien wel een.”


  „Prachtig,” zei de directeur, die onmiddellijk zakelijk werd. „Wat willen jullie zien? Een van die nieuwe sportmodellen?”


  „Nee,” zei Joe. „Wij willen een tweedehands wagen.”


  „We hoorden dat u de auto van rechter Keene hier heeft,” voegde Frank hieraan toe.


  „Ja, dat klopt. Hij heeft een nieuwe gekocht en zijn oude ingeruild. Maar dat is geen wagen voor jullie, jongens. Hij ziet eruit als een goudhaantje, maar dat is alleen aan de buitenkant. Ik wil eerlijk tegen jullie zijn — rechter Keene zei, dat de motor niet deugde en dat ben ik met hem eens. Die wagen was van een nieuwe fabriek, die een jaar later over de kop gegaan is. Ze hebben al het geld besteed aan het uiterlijk van de wagen en niet veel aandacht geschonken aan de motor. Het zou geld weggooien zijn.”


  „We willen een wagen die er goed uitziet en toch goedkoop is,” hield Frank vol. „Wat er aan de motor mankeert, kan me niet veel schelen. Dit keer komt het op het uiterlijk aan.”


  De directeur schudde zijn hoofd.


  „Nou,” zei hij, „jullie willen natuurlijk een wagen hebben, waarmee je iedereen de ogen kunt uitsteken en het valt niet te ontkennen, dat het een schitterende slee is. Maar ik garandeer niet dat de wagen goed rijdt.”


  „Dat geeft niet, als de prijs maar redelijk is. Waar staat die auto?”


  De directeur nam de jongens mee achter in de showroom, waar een luxueuze wagen stond. Als hij nieuw gespoten werd, zou hij er uit zien alsof hij zo uit de fabriek kwam. „Wat denk jij ervan?” vroeg Frank aan zijn broer.


  „Een prachtding.”


  „Jongens, ik vind het niets leuk dat jullie die wagen kopen,” protesteerde de directeur. „Steken jullie je geld nou in een goede, gewone auto, waarvan je op aan kunt. Jullie zullen veel meer moeite hebben die wagen te onderhouden, dan het uiterlijk waard is. Als jullie geen bekenden van mij waren, zou ik dit niet eens vertellen, want ik zal blij zijn als ik van die hoop schroot af ben. Maar jullie vader zou het me nooit vergeven, als hij dacht dat ik jullie met die betonmolen opgescheept had.”


  „Alleen het uiterlijk is voor ons van belang,” zei Frank. „Hoeveel vraagt u ervoor?”


  „Jullie kunnen hem voor vijftienhonderd gulden krijgen.”


  „Vijftienhonderd!” riep Joe uit. „Die wagen ziet er uit alsof hij twaalfduizend waard is.”


  „Hij ziet er wel zo uit, maar hij is het niet,” zei de directeur. „Met een beetje geluk kunnen jullie er tweeduizend kilometer in rijden, voor de motor het begeeft.”


  „We rijden er ook geen tweeduizend kilometer in,” zei Joe geheimzinnig.


  „Verkoopt u die wagen onderhand niet,” zei Frank, „dan gaan wij even weg om het geld te halen.”


  Toen ze weggingen streek de directeur eens over zijn haar en vond dat jongens over het algemeen maar vreemde invallen hadden. Maar innerlijk was hij toch wel opgelucht, dat hij die indrukwekkend uitziende wagen verkocht had. Hij had de auto al als een verliespost beschouwd.


  De jongens gingen rechtstreeks naar de bank en namen vijftienhonderd gulden op, nadat ze de bankbediende hadden gezegd, dat hij er niet over moest praten met hun vader.


  „We hebben een verrassing voor hem,” zei Frank.


  „Prima,” zei de bediende, die zich afvroeg wat de jongens met een dergelijk groot bedrag moesten beginnen. „Ik hou mijn mond wel.”


  Ze gingen terug naar de autohandel en reden vol pracht en praal weg. Frank zat achter het stuur van hun nieuwe bezit. De auto zag er inderdaad schitterend uit. Het was een mooi model met een prachtige uitrusting en de hoeveelheid chroom die eraan zat, deed hem nog mooier lijken. Frank ontdekte al spoedig, dat de directeur gelijk had, toen hij beweerde, dat de wagen alleen maar aan de buitenkant goed was, want voor ze twee straten ver gereden hadden, begon de motor al te haperen.


  „Nou ja,” zei hij tegen zijn broer, „als het een beetje wil, dan verdienen we aan deze wagen meer dan we ervoor betaald hebben en zo niet, dan vermaken we er ons wel mee met knutselen en misschien zetten we er wel een goede motor in.”


  Ze reden ermee de plaats voor hun huis op. Tante Gertrude had hen het eerst in de gaten en holde het huis in om mevrouw Hardy op de hoogte te brengen van dit nieuwe bewijs, dat de jongens niet goed bij hun hoofd waren. Moeder kwam naar buiten en de jongens gaven toe, dat de wagen hun eigendom was.


  „We zijn helemaal niet zo verkwistend als u wel denkt, moeder,” wierpen ze tegen. „We hebben de auto met een bepaalde bedoeling gekocht en we zullen u later wel uitleggen waarom. We hebben hem heel goedkoop op de kop getikt.” Mevrouw Hardy vertrouwde haar jongens volkomen en toen ze zeiden dat ze de wagen met een bepaald doel hadden gekocht, besloot ze de uitleg van de jongens maar af te wachten.


  Toen de wagen in de garage stond, gingen de jongens de stad weer in en kochten een paar blikken autolak. En de rest van de week werd besteed om de wagen te maken tot „een schoon bezit en eeuwige vreugd”, zoals Joe citeerde.


  Hun ouders waren natuurlijk nieuwsgierig, maar ze vroegen niets. Tante Gertrude was kennelijk verontwaardigd en tijdens de maaltijden maakte ze bedekte toespelingen op de hang naar luxe van de hedendaagse jeugd.


  „Aan een motorboot en motorfietsen hebben ze niet genoeg, nee, ze moeten nog een auto hebben ook!” snoof ze. „En geen gewone auto — nee, ze moeten beslist een auto hebben waar een miljonair trots op zou zijn!”


  Inwendig beschouwden de jongens dit als een compliment. Zij wisten dat tante Gertrude verbaasd zou opkijken als ze hoorde wat ze voor de wagen hadden betaald.


  „Wacht maar eens tot ze de auto nieuw geschilderd ziet,” zei Frank.


  Ook hun vrienden konden maar niet begrijpen wat de Hardy’s had bezield om zo’n grote en duur-uitziende auto te kopen. Frank en Joe vertelden echter niets van hun plannen. Ze gingen ijverig door met het lakken van hun nieuwe aanwinst en zeiden verder niemand iets, zelfs niet aan Chet Morton.


  Eindelijk waren ze klaar.


  Vrijdagsavonds na schooltijd bracht Frank de laatste streek verf aan en de jongens deden een stapje naar achteren om hun werk te bewonderen.


  „Het is een prachtstuk!” verklaarde Joe.


  „Zeg dat wel!”


  De auto glansde in zijn nieuwe lak. Het chroomwerk schitterde.


  „Het lijkt wel een Rolls Royce.”


  „Zo’n wagen brengt iedere autodief in verleiding.”


  „Dat hoop ik tenminste!”


  „We zijn nu klaar voor het tweede bedrijf,” zei Frank. „We moesten er vanavond maar op uitgaan. Het aas is klaar.”


  „Ik hoop dat we er iets mee vangen.”


  Na deze geheimzinnige samenspraak gingen de jongens naar binnen voor het avondeten.


  Ze waren zo opgewonden over hun voorgenomen tochtje, dat ze hun eten nauwelijks naar binnen konden krijgen.


  „Er hangt weer wat in de lucht,” was het commentaar van tante Gertrude!


  IN DE KOFFERRUIMTE


  De grote tourwagen rolde die avond zachtjes uit de garage en de Hardy’s reden door de Hoogstraat. Ze hadden veel plezier in de bewonderende blikken die naar hun auto werden geworpen. Door de nieuwe lak was aan de auto niet te zien dat het een tweedehands wagen was. Het was een lange lage auto met een prachtige kap en achter een grote kofferruimte.


  De bekleding was in prima staat en het dashboard was mooi en stijlvol. Al met al was het een auto waarop al hun vrienden jaloers zouden zijn en die tevens de hebzucht van de autodieven zou opwekken. En dit laatste was precies wat de jongens op het oog hadden.


  Ze reden door de stad tot het bijna donker was. Ze kwamen Biff Hooper en Tony Prito tegen, die hun bewondering over de prachtige tourwagen niet onder stoelen of banken staken en die onmiddellijk mee wilden rijden, maar de jongens moesten dit tot hun spijt weigeren.


  „Het spijt me,” zei Frank. „Een andere keer graag, maar vanavond niet. We hebben een karweitje op te knappen.”


  „Ik zou wel eens willen weten wat,” zei Biff. „Jullie hebben de laatste tijd knap geheimzinnig gedaan.”


  „Later zul je me begrijpen,” zong Joe, terwijl ze verder reden.


  Ze gingen naar de Kustweg.


  Het werd al donker en de koplampen wierpen een brede straal licht door het duister. Ze lieten Bayport achter zich en reden een paar kilometer tot ze bij een grasveldje langs de weg kwamen, dat een geliefkoosde parkeerruimte was voor autobezitters, die over het bospad naar het strand wilden.


  „Dit lijkt me wel een goed plekje,” zei Frank.


  Hij reed de wagen van de weg af en het grasveld op. Hij hield stil. „Iemand te zien, Joe?”


  Joe keek achterom.


  „Niets te zien,” zei hij even later.


  „Opschieten dan.”


  Een toeschouwer zou hebben gezien dat twee jongens uit de wagen klommen, maar zou door het duister niet hebben kunnen waarnemen wat er vervolgens gebeurde. Want de jongens waren plotseling verdwenen.


  De auto bleef in eenzame pracht achter. Een paar minuten later kwam er een andere auto voorbij. Deze behoorde aan een handelaar uit Bayport, die een avondritje ging maken. Hij zag de prachtige auto langs de kant staan en zei tegen zijn vrouw:


  „De eigenaar van die auto loopt een behoorlijk risico. Ik zou zo’n schitterende wagen niet onbewaakt achterlaten. Ik denk dat de eigenaar ergens op het strand is. Als een van die autodieven langs komt, dan staat er morgen weer een gestolen auto meer op de lijst.”


  „De mensen moeten het zelf maar weten,” antwoordde zijn vrouw. Ze reden voorbij.


  Maar de auto was niet zo verlaten als het wel scheen. De Hardy’s hadden zich zo snel verborgen, dat zelfs indien er een toeschouwer zou zijn geweest, het toch moeilijk zou zijn geweest om hun bewegingen te volgen. De wagen had, zoals reeds eerder vermeld, een grote kofferruimte. De jongens hadden in de afzondering van de garage geëxperimenteerd en alle overbodige rommel uit de bak gegooid en zodoende vastgesteld, dat er net voldoende ruimte voor hen beiden was. Hier lagen ze dan verborgen. Het was niet al te ongemakkelijk en van het donker hadden ze ook geen last, want ieder van hen had zich voorzien van een kleine zaklantaarn.


  „Je hebt toch je revolver niet vergeten, hè?” fluisterde Frank.


  „Nee, ik heb hem hier,” antwoordde zijn broer. „Heb jij de jouwe?”


  „Gereed voor het gebruik.”


  Het had er alle schijn van dat het doelloos was, dat de jongens hun avond in de kofferruimte van de auto doorbrachten, maar de Hardy’s hadden een plan uitgewerkt.


  Vanaf het moment dat ze de wagen gekocht hadden, waren ze bezig geweest hun plannen te perfectioneren om de autodieven in de val te laten lopen.


  „De meeste wagens zijn gestolen toen ze langs de Kustweg geparkeerd stonden,” was het argument van Frank geweest. „En het is dus logisch dat de autodieven daar hun handwerk bedrijven. Toen de schrik er eenmaal inzat hebben de mensen hun auto’s daar niet meer neergezet en dus moesten de dieven hun werkterrein wel verleggen naar de stad. Als we onze auto nu langs de Kustweg parkeren, is het tien tegen een, dat ze de verleiding niet kunnen weerstaan.”


  „En dan zijn wij een prachtige auto kwijt,” wierp Joe tegen.


  „Niets ervan, we blijven er namelijk in.”


  „Die dieven zullen toch geen wagen stelen als wij er inzitten?”


  „Wel als ze ons niet zien. We gaan in de kofferruimte zitten.”


  Joe vond het een prachtplan.


  „En dan ontvoeren ze ons zonder dat ze het weten,” lachte hij.


  „Dat is tenminste de bedoeling. Ze rijden de wagen natuurlijk naar de plaats waar ze altijd met de gestolen auto’s heengaan en dan wachten wij rustig op onze kans om hen gevangen te nemen, of om ongemerkt te ontvluchten en terug te komen met de politie.”


  Dit was dan de verklaring voor hun geheimzinnig gedrag en nu zaten ze in gespannen verwachting in de auto.


  „We moeten geduld hebben,” fluisterde Frank, na een halfuur. „Je kunt niet verwachten dat de vissen bijten op hetzelfde moment dat het aas wordt uitgegooid.”


  Joe maakte het zich wat makkelijker.


  „Ik heb nog nooit op zo’n rare manier gevist,” overpeinsde hij.


  Het was erg stil. Ze hadden geen last met ademhalen, omdat ze een aantal gaten in de kofferruimte hadden geboord, die niet gemakkelijk te ontdekken waren. Af en toe hoorden ze een auto over de Kustweg razen. De minuten verstreken. Na een poosje geeuwde Joe lang en luidruchtig.


  „Ik geloof dat we niet langer hoeven te wachten,” zei Frank eindelijk. „We hebben vanavond geen geluk.”


  „Je kunt ook niet verwachten de eerste keer al geluk te hebben,” antwoordde zijn broer wijsgerig.


  „We kunnen beter naar huis gaan.”


  Frank deed het deksel van de kofferruimte omhoog en keek naar buiten. Het was helemaal donker. De Kustweg lag verlaten.


  „De kust is veilig,” zei hij.


  Ze klommen vlug uit de kofferruimte. Ze lieten er geen gras over groeien, want de mogelijkheid was niet uitgesloten dat een van de autodieven in de buurt was en als hun list ontdekt werd, dan zou het geen nut meer hebben een tweede poging te wagen.


  Ze gingen weer in de auto zitten en dit maal nam Joe achter het stuur plaats. Hij reed de wagen weer de weg op, keerde en zette koers naar Bayport.


  „Morgenavond proberen we het maar weer eens,” zei Frank.


  „Ik ben blij dat we het aan niemand verteld hebben. Als we geen succes hebben zouden we een flater slaan.”


  De wagen reed met grote snelheid over de Kustweg, de schijnwerpers wierpen een brede straal licht vooruit. Toen ze door een bocht reden, zagen ze vaag een donkere gedaante die in de schaduw langs de weg voortsjokte.


  „Ik vraag me af wie dat is,” zei Frank.


  Joe draaide aan het stuur, waardoor de wagen opzij ging en de schijnwerpers hun licht op de man wierpen. Toen stuurde hij de wagen weer recht de weg op.


  De kerel had zijn arm opgeheven om zijn gezicht tegen het licht te beschermen, maar hij was niet snel genoeg geweest om het licht helemaal te ontwijken. Frank had hem direct herkend.


  „Zo!” zei hij peinzend. „Dat is onze vriend weer.”


  „Ik zag hem niet goed,” zei Joe. „Maar hij kwam me toch bekend voor.”


  „Het was ook een bekende. Ik zou dat gezicht nu overal herkennen.”


  „Wie was het dan?”


  „Gus Montrose.”


  Joe floot zachtjes.


  „Ik vraag me af waarom die hier zo laat nog rondslentert.”


  „Ik heb zo’n idee dat we daar binnenkort wel achterkomen.”


  „Denk je dat hij iets met die autodiefstallen te maken heeft?”


  „Dat zou me niets verbazen. Hij gedraagt zich tenminste heel verdacht.”


  Ze reden met grote snelheid langs de donkere gedaante, die met het hoofd naar beneden en de handen diep in zijn zakken verder liep.


  „Ik zou wel eens wat meer van die knaap willen weten,” peinsde Frank. „Ik wed dat hij niet met goede bedoelingen hier rondhangt.”


  NOGMAALS MONTROSE


  De Hardy’s waren door deze mislukking niet ontmoedigd. Ze begrepen wel, dat ze niet konden verlangen dat hun eerste poging al succes zou hebben en ze besloten de val nogmaals op te zetten.


  Als hun ouders al nieuwsgierig waren, waarom ze zo lang weggebleven waren, dan lieten ze hiervan toch niets merken en de volgende avond reden Frank en Joe weer over de Kustweg. Deze keer gingen ze naar een andere parkeerplaats, niet ver van de plek waar de auto van Isaac Fussy gestolen was.


  Weer draaiden ze de lichten uit, weer kropen ze in de kofferruimte en weer hielden ze zich verborgen, terwijl de ene auto na de andere voorbijsnorde.


  Er ging een uur voorbij.


  „Het ziet er naar uit dat we weer pech hebben,” fluisterde Joe.


  „We zullen nog even wachten.”


  Frank deed zijn zaklantaarn aan en keek op zijn horloge. Ze hoorden hoe een auto met enorme snelheid langs hen raasde en even later hoorden ze het ronken van een vrachtwagen.


  „Wat een gekke tijd voor een vrachtauto om nog op de weg te zijn,” merkte Frank op.


  „Die eerste auto heeft in ieder geval alle snelheidsvoorschriften overschreden.”


  Na een hele poos keek Frank weer op zijn horloge.


  „Half elf.”


  „Weer een avond verknoeid.”


  „Begin je moe te worden?”


  „Ik heb zo’n kramp in mijn benen. Ik geloof dat ik nooit meer normaal zal kunnen lopen.” Joe had onwillekeurig wat harder gesproken. Plotseling pakte Frank hem bij een arm.


  „Stil!”


  Ze luisterden. Ze hoorden voetstappen over de weg naderen. Op de bestrate weg klonken ze hard en duidelijk.


  Daarna werd het geluid zachter, toen de voetganger het grasveld opkwam.


  „Komt deze kant op,” fluisterde Frank.


  Iemand kwam voorzichtig naar de auto toe. De jongens hoorden hoe hij om de wagen heenliep. Een ogenblikje later hoorden ze een van de portieren openen en iemand nam plaats in de wagen.


  De jongens waren buiten adem van opwinding. Zou dit een van de autodieven zijn?


  De onbekende maakte echter geen aanstalten om in de auto weg te rijden. Integendeel, toen hij de lichten eerst aan en toen weer uit gedaan had, stapte hij uit, deed het portier achter zich dicht en verwijderde zich over het gras.


  De eerste reactie van de jongens was, hem te volgen, maar ze zagen wel in dat dit niet verstandig zou zijn. Ze bleven rustig zitten terwijl de voetstappen in de verte verdwenen. De man was inmiddels weer bij de weg aangekomen en wandelde langzaam weg. Eindelijk konden ze hem niet meer horen.


  Frank slaakte een zucht van teleurstelling.


  „Ik dacht vast dat we dit keer beet hadden,” zei hij.


  „Welnee, die vis knabbelde alleen maar aan het aas.”


  Toen de jongens absoluut zeker waren dat hun onbekende bezoeker weg was, deed Frank het deksel van de kofferruimte omhoog en de jongens kwamen uit hun schuilplaats.


  „Ik geloof dat het alleen maar een boer uit de buurt was. Waarschijnlijk is hij uit nieuwsgierigheid in de wagen gaan zitten.”


  „Het was in ieder geval geen autodief, anders was hij er wel mee weggereden.”


  „Het heeft niet veel zin hier nog langer te blijven.”


  Ze gingen weer voorin zitten. Alles was nog in orde. Behalve het aanknippen en doven van de schijnwerpers, was de vreemdeling nergens aangekomen.


  Frank startte en reed de wagen weer de Kustweg op. Er was te weinig plaats om hier te keren en daarom reed hij een eindje verder, tot hij bij een zijweg kwam, waar voldoende ruimte was. Net toen hij de wagen weer in de richting van Bayport gedraaid had, viel het licht van de schijnwerpers op twee gedaanten die de weg af kwamen. De mannen waren in het licht duidelijk te onderscheiden.


  „Daar is onze vriend Gus weer,” zei Frank zachtjes.


  Hij had gelijk. Men kon zich in het gemelijke gezicht van de gewezen boerenknecht niet vergissen. De man bij hem kenden de jongens niet, maar hij zag er al niet beter uit dan zijn metgezel. Met zijn zware gestalte en ongeschoren gezicht was het niet iemand die men ’s avonds graag alleen zou tegenkomen.


  „Een paar knappe jongens,” was het commentaar van Joe.


  De wagen draaide verder de weg op en het tweetal stapte de greppel in en draaide hun gezichten weg. Frank gaf gas en de auto schoot weg.


  „Het lijkt wel of dit de wijk is van Gus Montrose,” zei hij, toen ze buiten gehoorsafstand waren.


  „Ik zou wel eens willen weten, wat hij hier iedere avond doet.”


  „Misschien was hij het wel die in de wagen zat.”


  Maar Frank schudde het hoofd.


  „Nee, die andere kerel is weggelopen in de richting waar Gus Montrose nu vandaan komt,” zei hij.


  „En hij was bovendien alleen.”


  „Dat is waar.”


  De jongens reden terug naar Bayport, terwijl ze zich afvroegen, wat Gus Montrose en zijn metgezel op dit uur uitvoerden op de Kustweg.


  „Volgende keer beter,” zei Frank, die zijn goede bui terugkreeg.


  „We geven het nog niet op. Alle goede dingen in drieën.”


  „Laten we het hopen. Morgenavond weten we of dat gezegde klopt.”


  Ze reden de stad in zonder verdere incidenten en toen ze bij hun huis kwamen, zagen ze dat in de kamer van hun vader nog licht brandde. Frank trok een lang gezicht.


  „Er zwaait wat voor ons, geloof ik. Hij blijft anders nooit zo laat op.”


  „Hij zal wel zitten wachten om ons de les te lezen.”


  Ze zetten de auto in de garage. Het licht in de werkkamer zag er gewoon onheilspellend uit.


  „Nou,” zei Joe. „We moesten nu maar naar binnen gaan en de storm trotseren. Als het te erg wordt, kunnen we hem altijd nog vertellen wat we van plan zijn.”


  Ze gingen naar binnen. Het zou heel eenvoudig geweest zijn naar hun kamer te gaan langs de achtertrap, maar ze hielden er niet van om de moeilijkheden op die manier uit de weg te gaan. Ze gingen dus normaal langs de werkkamer van hun vader. De deur stond open en Fenton Hardy zat aan zijn bureau. Hij schreef niet, maar staarde recht voor zich uit. Bij zijn arm stond de telefoon.


  Tot hun opluchting glimlachte hij, toen hij hen zag.


  „Kom binnen,” nodigde hij uit. Frank en Joe gingen de werkkamer binnen.


  „En, hebben jullie nog autodieven gevangen?” vroeg hun vader.


  De jongens stonden stomverbaasd.


  „Hoe weet u, dat we achter die autodieven aanzitten, vader?” vroeg Frank.


  „Daar hoef je nou helemaal geen helderziende voor te zijn,” antwoordde hun vader. „Al dat geheimzinnige gedoe kan maar één ding betekenen.”


  „We hebben in ieder geval niets gevangen,” gaf Joe toe.


  „Dat dacht ik al. Ze zijn vanavond weer bezig geweest.”


  „Alweer!”


  Fenton Hardy knikte.


  „Ik heb net een gesprek gehad met de secretaris van de Automobielclub. Hij belde me kortgeleden op. De autodieven zijn weer in alle ernst begonnen.”


  „Hebben ze weer een auto gestolen?”


  „Twee. Ze gingen er vandoor met een nieuwe Buick die in de Eikenlaan geparkeerd stond en ze hebben bovendien een vrachtauto gestolen van een van de grossiers.”


  „Wat zeg je me daarvan!” zuchtte Joe. „Wéér twee auto’s gestolen.”


  „Het is duidelijk dat ze allebei binnen enkele minuten na elkaar gestolen zijn. De aangiften kwamen vrijwel tegelijk op het politiebureau binnen. Als een van de bedienden van de grossier onderweg naar huis de vrachtauto niet herkend had, was de diefstal van de truck pas morgenochtend ontdekt. Hij vond het nogal vreemd dat de wagen nog rondreed en is naar de garage gegaan, waar hij ontdekte, dat de vrachtauto inderdaad verdwenen was.”


  De broers keken elkaar aan.


  „Een vrachtauto en een personenauto!” riep Frank uit.


  „Zeg, dan ”


  Dezelfde gedachte was bij Joe opgekomen.


  „Die twee auto’s die langs ons gekomen zijn op de Kustweg! Hoe laat werden de diefstallen gepleegd, vader?”


  „Ongeveer tussen half tien en tien uur. Waarom? Heb je ze gezien?”


  „Even voor tienen zijn twee auto’s over de Kustweg gepasseerd. Ze hadden een behoorlijk vaartje. We zeiden nog tegen elkaar, dat het een beetje laat was voor een vrachtauto om nog op de weg te zijn.”


  „Zo, op de Kustweg. Heb je de wagens goed gezien?”


  De jongens voelden zich niet erg op hun gemak.


  „Om eerlijk de waarheid te zeggen,” zei Frank aarzelend, „we hebben ze eigenlijk niet gezien. We hebben ze alleen maar gehoord.”


  „Hm. Je hebt ze niet gezien, maar wel gehoord en toch waren jullie op de Kustweg. Dat is op zichzelf al heel geheimzinnig,” zei hun vader glimlachend.


  Hij nam de telefoon en draaide een nummer.


  „Hallo, commissaris. Met Fenton Hardy .... ja .... ik heb net gehoord dat de auto en de truck enkele minuten voor tien over de Kustweg gekomen zijn .... ja .... hebt u al geïnformeerd? .... ik begrijp het .... Dat is wel vreemd, hè? .... Ja, mijn inlichtingen zijn absoluut betrouwbaar....


  Goed.......Ik hoor het wel als er iets nieuws is. Geen dank....


  Ja, bedankt, commissaris .... Tot ziens.”


  Hij legde de telefoon neer.


  „Dat was commissaris Collig. Hij zegt dat de drie steden aan de andere kant van de Kustweg direct op de hoogte zijn gebracht van de diefstallen en dat de weg vanaf tien uur onder bewaking heeft gestaan.”


  „En hebben ze niets gezien?”


  Fenton Hardy schudde het hoofd.


  „Geen spoor van beide wagens.”


  Frank en Joe keken elkaar verbaasd aan.


  „Nou, dat gaat boven mijn pet!” riep Frank uit.


  „Weet je zeker, dat jullie de tijd goed hebben opgenomen?”


  „Absoluut. Ik had net op mijn horloge gekeken.”


  „Nou,” zei Fenton Hardy, „daar de wagens niet in een van de steden gezien zijn en er geen andere wegen zijn, moet de oplossing ergens bij de Kustweg liggen. Ik denk dat ik morgen eens een kijkje ga nemen op de boerderijen daar in de buurt.”


  „We hebben zelf ook al rondgeneusd,” zei Joe, „maar we hebben nog niet veel succes gehad.”


  „Volhouden,” zei hun vader bemoedigend. „En veel geluk met de onderneming!”


  DE VERDACHTE


  Het was die avond al laat, toen de jongens eindelijk gingen slapen.


  De gebeurtenissen van de afgelopen avond en bovendien nog het nieuws dat de autodieven weer aan het werk waren geweest in Bayport, terwijl zij op de loer hadden gelegen langs de kustweg, had de jongens genoeg stof tot praten gegeven. Maar eindelijk werden ze toch door de slaap overmand.


  De volgende ochtend moesten ze tweemaal geroepen worden, voor ze wakker waren. Ze kleedden zich slaperig aan en moesten zich haasten om op tijd voor het ontbijt beneden te zijn. Dit ontsnapte natuurlijk niet aan de aandacht van de waakzame tante Gertrude.


  „Toen ik nog een meisje was,” zei ze scherp, „gingen jonge mensen op een redelijk uur slapen en zwierven niet de halve nacht door de omstreken. Iedere jongen en meisje in de groei heeft acht of negen uur slaap nodig. Ik zou me schamen, geeuwend en mijn ogen uitwrijvend naar beneden te komen.”


  „Het gebeurt niet zo dikwijls, dat ze te laat opstaan,” zei mevrouw Hardy. „We moeten het maar eens door de vingers zien.”


  „Door de vingers zien!” snoof tante Gertrude. „Let op mijn woorden, Laura, er komt niets van die jongens terecht, als jij goedvindt, dat ze diep in de nacht thuiskomen. De hemel weet, wat ze nu weer voor kattenkwaad uitgevoerd hebben.” Ze keek hen streng aan.


  Frank en Joe begrepen wel, dat hun tante nieuwsgierig was, waar ze de laatste twee avonden geweest waren en dat ze deze omweg gebruikte om een verklaring uit te lokken. Maar, zoals Joe het naderhand uitdrukte, de jongens „hapten niet”.


  In plaats hiervan aten ze haastig hun ontbijt, hetgeen de goede vrouw een waarschuwing ontlokte over de gruwelijke gevolgen van te haastig eten, een lering die ze nader toelichtte met een verhaal over een jongetje dat Hector heette, en dat een droevig en ontijdig einde vond door te stikken in een stuk biefstuk en omringd door huilende familieleden overleed.


  De jongens waren echter klaarblijkelijk in het geheel niet geïmponeerd door het lot van Hector, want ze schrokten hun maal naar binnen, graaiden hun boeken bij elkaar en holden naar school, zonder te wachten op de beschrijving die tante Gertrude gaf van de begrafenis. Ze staken net het schoolplein over toen de bel ging en ze waren precies op tijd in hun klas.


  „Ik voel me als een gekookte uil,” zei Joe.


  „Nooit gegeten,” antwoordde zijn broer prompt. „Hoe smaakt dat?”


  „Ik zei dat ik me voel als een gekookte uil en niet dat ik er een gegeten heb,” zei Joe. „Zeg, je hebt hele dikke oogleden.”


  „En jij dan?”


  „Verdikkie, ik wou dat ik nog een uurtje had kunnen slapen.”


  „En ik twee of drie uur.”


  „Tante Gertrude zat ons wel op de huid.”


  „Ja, maar het heeft haar toch niet veel geholpen.”


  „Ik hoop dat ik niet in de bank in slaap val.”


  „Ik ook.”


  De ochtend duurde erg lang. Ze hadden ontzettende slaap. Joe gaapte een paar maal en juffrouw Petty, die geschiedenis gaf, beschuldigde hem ervan dat hij te weinig belangstelling voor de les had.


  „Als je ons eens vertelt wat je weet van de regeringsvorm tijdens het bewind van Julius Caesar, blijf je misschien wakker,” zei ze.


  Joe stond op. Hij worstelde zich door een min of meer aanvaardbare beschrijving van de Romeinse regeringsvorm. Het was taaie stof en Frank die naar de eentonige stem luisterde kreeg hoe langer hoe meer slaap. Zijn hoofd knikte en toen viel hij werkelijk in slaap en droomde dat hij Julius Caesar achterna zat, gekleed in een toga en met een lauwerkrans om het hoofd. Hij zat op een stoomwals en reed over de Kustweg.


  Juffrouw liet de Romeinen voor wat ze waren en begon de oude en moderne regeringsvormen te vergelijken, waarna ze overging tot een verhandeling over het leven van Abraham Lincoln. Ze was juist bij de dood van Lincoln aangeland toen er luid gesnurkt werd.


  Juffrouw Petty keek op.


  „Wie maakte dat geluid?”


  Nogmaals klonk een gesnurk.


  Joe gaf zijn broer met een liniaal een por in de ribben en Frank keek met een verbaasd gezicht op.


  „Frank Hardy, je let toch wel op?”


  „Ja, juffrouw,” antwoordde Frank, nu helemaal wakker. Hij had gedroomd, dat Julius Caesar hem had aangevallen en hem een speer tussen de ribben had gestoken.


  „Je weet dus waar we het over hadden?”


  „O ja, juffrouw.”


  „Weet je hoe hij gestorven is?”


  „Ja, juffrouw,” zei Frank, niet beter wetend of de les ging nog steeds over Julius Caesar.


  „Hoe dan?”


  „Hij werd doodgestoken.”


  „Doodgestoken, zeg je? En waar?”


  „Op — op het Forum. Hij werd door enkele senatoren vermoord, die werden aangevoerd door Cassius en Brutus en Marcus Antonius heeft toen een rede gehouden.”


  De klas kon zich niet langer goedhouden. Eerst klonk een verstolen gegrinnik, dat allengs aangroeide tot een bulderend gelach, waaraan zelfs juffrouw Petty op het laatst meedeed. Frank keek hogelijk verbaasd in het rond.


  „Dit is een van de interessantste feiten uit het leven van Lincoln,” zei de lerares. „Ik kan me niet herinneren daar al eens eerder van gehoord te hebben. Hij werd dus doodgestoken door de senatoren en Marcus Antonius hield een rede?”


  „Ik — ik had het over Julius Caesar, juffrouw Petty.”


  „En ik had het over Abraham Lincoln. Zou je zo goed willen zijn, om gedurende de rest van de les wakker te blijven, Hardy?”


  Frank keek onthutst in zijn boek, terwijl Chet Morton dubbelgevouwen in zijn bank zat en zo luidruchtig lachte, dat hij de aandacht van de lerares trok en uitgenodigd werd de Amerikaanse onafhankelijkheidsverklaring op te zeggen. Hij kwam niet verder dan de eerste tien woorden.


  Tegen de tijd dat de lerares klaar was met haar opmerkingen over het geheugen van Chet, viel er voor hem niet veel meer te lachen.


  Frank en Joe Hardy bleven de rest van de ochtend wel wakker.


  Na het middageten, toen ze weer naar school gingen, spraken ze af voortaan niet meer zo laat op te blijven, teneinde geen herhaling te krijgen van de gebeurtenissen van die ochtend. Plotseling zag Frank vlak voor hen een bekende figuur.


  „Zeg, daar hebben we Gus Montrose weer,” zei hij. „Wat zou die nou in de stad doen?”


  „Laten we hem achterna gaan,” stelde Joe voor.


  „Goed idee. We zullen proberen er achter te komen wat hij in zijn vrije tijd uitvoert.”


  De vroegere knecht van meneer Dodd slenterde langzaam door de straat, ogenschijnlijk verdiept in zijn gedachten. Toen Montrose bij een drukke hoek kwam, sloeg hij een zijstraat in en opeens veranderde zijn houding volkomen. Hij zette zijn schouders naar achteren en liep doelbewust verder.


  De jongens gingen aan de overkant van de straat lopen en hoewel ze ervoor zorgden achter Montrose te blijven, verloren ze hem toch niet uit het oog. Ze liepen een paar straten achter hem aan en toen zagen ze bij een lantaarnpaal op een hoek de metgezel van Gus Montrose van de vorige avond staan. Hij keek op toen Montrose aankwam en toen ze bij elkaar waren begonnen ze een ernstig gesprek.


  Iets in de houding van de mannen wekte de achterdocht van de jongens op. Daar ze niet wilden opvallen, gingen ze een cafetaria binnen en bestelden een flesje limonade, intussen de mannen goed in het oog houdend door het raam.


  Na een poosje liep de metgezel van Montrose langzaam weg en Montrose zelf liep verder de straat in. Ze verloren hem een ogenblik uit het oog.


  „We zullen hem nog een tijdje volgen,” zei Frank. „We hebben nog wel een kwartiertje voor de school begint.”


  Ze betaalden en gingen naar buiten. Tot hun verbazing kwam Gus Montrose recht op hen af. Ze hadden hem uit het oog verloren en aangenomen, dat hij verder de straat ingelopen was. Hij was echter juist de andere kant opgegaan.


  Ze deden alsof ze hem niet zagen en wilden net de straat verder inlopen toen Montrose hen inhaalde en ruw tegen Frank aan liep.


  „Zeg eens,” zei hij grimmig. „Wat is daar de bedoeling van, dat jullie me achterna zitten?”


  „Achterna zitten?” zei Frank, terwijl hij deed alsof hij zeer verbaasd was.


  „Ja zeker. Ik zag jullie wel. Wat moet dat?”


  „We mogen toch wel in dezelfde straat lopen?” informeerde Joe.


  „Het was anders geen toeval dat jullie hier liepen. Jullie volgden mij.”


  „Dat denk je zeker omdat je wat op je geweten hebt,” zei Frank. „We leven in een vrij land. We kunnen gaan en staan waar we willen.”


  „O ja? Nou, jullie moeten niet denken dat ik het neem door een paar snotneuzen gevolgd te worden,” snauwde Gus Montrose. „Begrijp je dat goed?”


  „Ja, we begrijpen je best, hoor.”


  „Hou er dan rekening mee. In het vervolg bemoeien jullie je met je eigen zaken!”


  „Als je denkt dat we jou achterna liepen, dan moet je dat zelf weten,” antwoordde Frank. „Maar we zijn op weg naar school, als je het weten wilt.”


  „Schiet dan maar op. En laat ik je meteen vertellen, dat je beter op school kunt zitten, dan je met mijn zaken te bemoeien. En het is een stuk veiliger ook.”


  De man sloeg een vechtlustige toon aan.


  „Och, volgens mij ben je ongevaarlijk,” lachte Joe.


  „Je zult wel merken hoe ongevaarlijk, als ik in de gaten heb dat jullie me weer achterna komen. Bemoei je voortaan met je eigen zaken en als jullie mij zien aankomen, loop dan maar een andere kant op.”


  De beledigende toon van de man begon Frank te vervelen. „Hoor nou eens goed,” zei hij scherp, terwijl hij Montrose recht aankeek. „Als je nu niet meteen een andere kant opgaat, roep ik een agent. En duvel nu maar op.”


  Uit het veld geslagen bleef Gus Montrose staan.


  „Jullie liepen achter mij aan...” gromde hij weer.


  „Je hebt gehoord wat ik gezegd heb. Smeer hem nu maar en verveel ons niet langer.”


  Als het Montrose’s bedoeling was geweest de jongens angst aan te jagen, dan had hij toch geen succes gehad. Zoals de meeste lafaards, trok hij zich snel terug toen hij tegenstand ontmoette. In zichzelf mopperend, keerde hij zich om en stak de straat over.


  De jongens liepen verder naar school.


  „Zo, dan heeft hij iets om over na te denken,” merkte Frank op.


  „Je schoot recht in de roos met je opmerking, dat hij zeker iets op zijn geweten had.”


  „Dat heeft hij zeker. Iemand die niets op zijn geweten heeft, zou nooit op het idee komen dat hij werd gevolgd. Er zit een luchtje aan Gus Montrose en zijn vreemd-uitziende vriend.”


  „Jammer dat hij ons zag. Nu is hij natuurlijk op zijn hoede.”


  „Dat geeft niet. We kunnen hem evengoed nog wel in de gaten houden. Het zou me wat waard zijn om te weten, waarover ze spraken.”


  „En het zou mij tien gulden waard zijn, te weten of hij die hengel in de auto gelegd heeft op de boerderij van Dodd.” De jongens waren ervan overtuigd dat Gus Montrose geen goeds in de zin had en deze overtuiging was nog sterker geworden door hun laatste ontmoeting.


  „In ieder geval, of hij bij die dieven hoort of niet, vanavond wagen we toch weer een kansje bij de Kustweg,” zei Frank, toen de beide broers het schoolplein opliepen.


  Joe keek eens naar de lucht. Deze was zwaar bewolkt en het weer was broeierig.


  „Het ziet er naar uit, dat we ons plan moeten uitstellen. We krijgen onweer.”


  „Onweer of geen onweer, ik heb zo’n voorgevoel dat we nog voor de dag om is het een en ander zullen beleven.”


  Zowel Frank als Joe had gelijk.


  Er kwam onweer en voor middernacht beleefden ze meer dan ze verwacht hadden.


  ONTVOERD


  Het dreigde de hele middag te zullen gaan regenen, maar hoewel de lucht donker werd en er een onheilspellende stilte heerste, bleef het onweer toch uit. Na het avondeten gingen de Hardy’s naar buiten en keken naar de wolken.


  „Dat wordt me het onweertje wel,” verklaarde Joe. „Vind je nou werkelijk dat we vanavond weg moeten gaan?”


  „Autodieven blijven toch niet voor een onweersbuitje thuis, joh. Die werken onder alle weersomstandigheden.”


  „Zouden ze het niet gek vinden, een auto in de regen geparkeerd te zien staan?”


  „Ze zullen waarschijnlijk denken, dat de motor af geslagen is en dat de eigenaar hulp is gaan halen.”


  „Dat kan best,” stemde Joe toe. „We moesten het dan toch maar proberen.”


  „We zullen de kap omhoog doen, dan zijn we beschut tegen de regen. En in de kofferruimte is het in ieder geval droog.”


  „Als we daar eenmaal inzitten, is de regen onze minste zorg,” grinnikte Joe. „Laten we maar gaan.”


  Ze gingen naar de garage, deden de kap van de wagen omhoog en stapten in. Toen ze door de Hoogstraat reden, hoorden ze in de verte de donder rollen en er sloegen een paar regendruppels tegen de voorruit.


  „Daar komt het onweer,” zei Frank. „Maar mijn voorgevoel heb ik nog steeds.”


  Al sinds de vorige avond had hij het idee, dat hun volgende poging succes zou afwerpen. Hij had er geen verklaring voor, maar toch was het zo.


  Ze zagen Con Riley, die gehuld in een regenjas tegen de naderende regenbuien, zijn ronde maakte en ze hielden halt bij het trottoir.


  „Nieuwe wagen, hè?” zei Riley, terwijl hij de auto grimmig in ogenschouw nam. „Dan zal ik jullie binnen niet al te lange tijd wel moeten bekeuren wegens te hard rijden.”


  „Niet met deze wagen,” verzekerde Frank hem. „Als we ooit boven de vijftig kilometer komen, vliegt de motor eruit.”


  „Vijftig!” schamperde de agent. „Het lijkt anders wel een raceauto. Honderdvijftig zal je bedoelen.”


  „Als je eens vrij bent, zullen we je meenemen voor een ritje. We zijn alleen maar gestopt om te horen of er nog nieuws is over de autodieven.”


  Riley keek zeer ernstig, zoals altijd als hem iets over politieaangelegenheden werd gevraagd.


  „Ja en nee,” zei hij.


  „Dat betekent dus nee.”


  „We hebben ze nog niet gevonden. Maar dat wil niet zeggen dat ze niet gevonden worden,” zei de agent veelbetekenend. „We hebben aanwijzingen.”


  „Wat voor aanwijzingen?”


  „O, zo maar aanwijzingen,” zei de agent vaag. „Binnenkort zitten ze achter de tralies. Hou die wagen intussen maar goed in de gaten. Het is een prachtkar om gestolen te worden.”


  „Wees maar gerust. Van de andere wagens is dus nog geen spoor gevonden?”


  Riley schudde het hoofd.


  „Niets. Maar die dieven gaan heus wel eens te ver en dan grijpen we dat geboefte.”


  „Nou, ik hoop dat jij het bent die ze gevangen neemt,” zei Frank opgewekt, terwijl hij de wagen langzaam weer op gang bracht. „Tot ziens.”


  De jongens reden verder en Con Riley ging lijdzaam door met zijn ronde.


  „We hebben nog alle kans,” zei Joe. „Als de politie nieuws had, zou Riley het ook wel weten.”


  „Als ze zeggen dat ze aanwijzingen hebben, zijn ze beslist op dood spoor. De dieven zijn nog net zo veilig als eerst.” Voor ze bij de buitenwijken van Bayport waren, goot het van de regen en tegen de tijd dat ze goed en wel op de Kustweg waren, brak het onweer boven hen los. De donder rolde door de zwarte lucht en felle bliksemschichten flitsten door de wolken. In het schijnsel van de koplampen stroomde de regen neer.


  De weg werd gevaarlijk toen de stortbuien toenamen. De achterwielen van de wagen slipten op het gladde wegdek.


  Een van de vele gebreken aan de wagen was een stuurmechanisme met te veel speling. Onder normale omstandigheden hadden de jongens hiervan weinig last, maar op deze verraderlijke weg had Frank de grootste moeite om de wagen in toom te houden.


  Even buiten Bayport lag een steile heuvel, die aan de andere kant afliep naar de klif langs de baai. Door de regen was de naar beneden hellende weg gevaarlijk glad geworden en toen de auto naar beneden koerste, merkte Frank dat hij moeilijkheden zou krijgen.


  De wagen slingerde hevig en de remmen werkten niet goed. Op een gegeven ogenblik leek het erop dat de wagen recht op de steile klif afreed, waar slechts een klein muurtje de jongens scheidde van een verschrikkelijke val op de rotsen van de kust beneden hen. Joe hapte naar adem van schrik, maar Frank rukte aan het stuur en zag kans de wagen nog net op tijd weer op de weg te krijgen.


  Het gevaar was echter nog niet voorbij.


  De wagen gleed de helling af alsof hij geheel stuurloos was. De wielen slipten ontzettend en enkele malen stond de wagen dwars over de weg en als hij weer in de goede richting raakte gleed hij met adembenemende vaart naar beneden.


  De jongens verwachtten ieder ogenblik dat de wagen over het muurtje naar beneden zou storten, of dat ze tegen de rotswand aan de andere kant van de weg verpletterd zouden worden.


  Maar vrouwe Fortuna was met hen. Veel geluk en Franks greep op het onhandelbare stuur voorkwamen een catastrofe.


  De wagen kwam op vlakker terrein en reed met een wat gematigder vaart verder. De jongens herademden.


  „Het zag er wel even naar uit, dat dit ons laatste tochtje was,” merkte Joe op.


  „Zeg dat wel! Ik dacht dat we geen kans meer hadden om het er goed af te brengen.”


  „Nu ja, net mis is ook mis. We leven nog.”


  „En dit wrak rolt nog. Als we terugkomen laat ik meteen het stuur in orde maken. Dat heeft ons bijna het leven gekost.”


  De jongens reden verder door de storm tot ze eindelijk bij de plek kwamen, waar ze de vorige avond gestaan hadden. Er was niemand te zien toen ze het gras opreden en Frank zette de motor af en deed de lichten uit. Ze klauterden snel uit de auto, deden het deksel van de kofferruimte omhoog en gingen erin.


  Het was hier droog en warm. De jongens zaten vrij comfortabel, afgezien van het feit dat de ruimte tamelijk klein was. Ze hoorden de regen op het dak van de auto kletteren toen het onweer in hevigheid toenam.


  Gewaarschuwd door hun vroegere ervaring, maakten de jongens het zich nu wat makkelijker dan op vorige avonden. Op de bodem van de kofferruimte hadden ze een kleed gelegd en ze hadden ook twee kleine kussens meegenomen.


  „Ik heb geen zin om mijn knieën en ellebogen door te liggen,” had Frank gezegd. „De vorige keer was mijn linker elleboog bont en blauw.”


  „We maken er gewoon een bed van,” was Joe’s antwoord geweest.


  Behalve het kleed en de kussens hadden de jongens een doosje biscuitjes en een fles water meegenomen, want de vorige maal hadden ze behoorlijk honger gekregen door het urenlange wachten.


  „Ik heb nou al trek in een paar biscuitjes,” zei Joe, toen zij nog maar net aan hun wacht begonnen waren.


  „Ik ook,” antwoordde zijn broer. „Geef het doosje maar aan.”


  De jongens namen ieder een paar biscuitjes en een slok water. In de verte hoorden ze keer op keer de donder rollen en door een spleet zagen ze af en toe de bliksem flitsen.


  „Vies weertje vanavond,” fluisterde Frank, in het duister van hun vrijwillige gevangenis. „Zelfs voor autodieven.”


  Ver beneden hoorden ze het donderen van de branding op het strand van de baai.


  „Hoe laat is het?” vroeg Joe na een poosje.


  Frank knipte de lantaarn aan en keek op zijn horloge.


  „Half tien.”


  „Dan hebben we nog tijd genoeg.”


  Er waren nauwelijks vijf minuten verlopen, toen ze boven het lawaai van de wind en de regen een ander geluid hoorden.


  Iemand stapte op de treeplank van de auto en ging achter het stuur zitten. De jongens hadden ten gevolge van het lawaai van de storm de indringer niet horen aankomen en geschrokken keken ze elkaar aan.


  De vreemdeling liet er geen gras over groeien.


  Een ogenblik later brulde de motor en de wagen schoot met een ruk vooruit.


  Hij slingerde over het grasveld en reed de Kustweg op. De jongens werden in de kofferruimte flink door elkaar geschud.


  Ze vonden dit echter helemaal niet erg, want ze waren uitgelaten van vreugde. Eindelijk was hun wachten beloond.


  „Ontvoerd!” fluisterde Frank opgewonden.


  Eenmaal op de weg aangekomen, vermeerderde de auto snel vaart. De man aan het stuur was kennelijk een geroutineerd autorijder, want hij haalde uit de motor wat erin zat en hield de auto goed op de weg. De jongens hoorden het zoemen van de motor boven de regen uit. De Hardy’s zaten gespannen in de kofferruimte, niet wetend waarheen de auto ging of hoelang deze wilde tocht zou duren.


  Ze letten goed op de bochten in de Kustweg, want ze begrepen dat ze misschien op de gis hun weg terug zouden moeten vinden.


  De auto bleef ongeveer vijf minuten de grote weg volgen en sloeg toen plotseling rechtsaf. De jongens herinnerden zich niet, dat hier ergens een zijweg was en ze vroegen zich verbaasd af waar ze waren. Door het slingeren en bonken van de wagen merkten ze echter, dat ze niet op een rijweg zaten en dat ze over ruw terrein een helling afreden. Ze hoorden takken langs de auto schuren en afknappen, hetgeen erop wees dat de wagen door bos reed. De man aan het stuur reed wat kalmer nu hij van de Kustweg af was en niet zo gemakkelijk bespied zou kunnen worden. Het leek er toch op dat hij een soort pad volgde, ofschoon de wagen hevig slingerde en bonkte. Na een poosje werd het terrein zelfs nog slechter. De achterkant van de wagen schoot omhoog en kwam met een klap weer op de grond terecht. Frank en Joe werden met een smak tegen de vloer van hun schuilplaats gesmeten en Frank stootte op een verschrikkelijke manier zijn hoofd.


  Bang!!


  Nog een klap. De auto slingerde en rolde als een schip in de storm.


  Knal!! Een lekke band.


  Maar dit scheen de bestuurder niet te deren. De wagen hing sterk naar een kant over, slingerde voorwaarts en kwam toen weer met een geweldige smak op alle vier wielen terecht.


  De jongens werden hevig door elkaar geschud. Ze probeerden zich schrap te zetten tegen de zijkant van de wagen, maar dit hielp niet veel daar ze door het slingeren van de wagen steeds van hun plaats gegooid werden. Ze werden tegen elkaar gesmeten en zaten vol blauwe plekken en builen.


  Ze begrepen dat de auto over rotsblokken reed — niet over keien die op het strand lagen, maar over een rotsachtig terrein.


  Ze beschermden hun hoofden zo goed mogelijk met hun armen, omdat ze anders misschien buiten westen geslagen zouden worden tegen de zijkant van de kofferruimte. De snelheid van de auto werd minder. Ze voelden een paar korte hevige stoten alsof de wagen over een paar keien reed. Stenen sloegen tegen de binnenkant van de spatborden.


  „We zijn op het strand,” overwoog Frank.


  Ze hadden hier geen last meer van de hevige stoten, die ze even tevoren hadden ondervonden. De wagen reed maar een klein stukje over het strand, sloeg linksaf en gleed rustig en zonder stoten over wat, volgens de jongens, een zandvlakte moest zijn. Toen begon de wagen te stijgen. Hierdoor werden de jongens tegen de achterkant van hun schuilplaats gegooid. Dit duurde echter maar kort.


  De auto kwam weer op vlak terrein en rommelde en ratelde over ongelijke grond.


  De jongens hoorden een vreemd hol geluid. Het leek wel of van alle kant de echo van de motor te horen was. De auto verminderde snelheid en stond even later stil.


  Bont en blauw zaten de jongens in hun schuilplaats en vroegen zich af, wat er nu zou gebeuren. Ze hoorden hoe de berijder achter het stuur vandaan kwam. Toen klonk er een stem:


  „Ben jij dat, Alex?”


  Ja.”


  „Wat heb je bij je?”


  „Grote tourwagen.”


  „Die waar we ’t over hadden?”


  „Reken maar!”


  Er klonken nu ook andere stemmen en toen hoorden de jongens voetstappen op de rotsen.


  „Prachtwagen!” riep iemand. „Last gehad?”


  „Helemaal niet,” zei de stem van de man, die zojuist aangesproken was als Alex. „Niemand te zien, dus ben ik er maar ingesprongen en weggereden.”


  „Wat een slee!” zei iemand anders. „Anders wel best weer om je wagen buiten te laten staan.”


  „Ja, zo dacht ik er ook over,” zei Alex. „Daarom heb ik hem maar meegenomen, om hem uit de regen te zetten.”


  Er ging een gelach op. Uit het aantal stemmen leidden de jongens af, dat er minstens drie of vier mannen bij de wagen stonden.


  „Van wie zou die kar zijn?” vroeg een van de mannen.


  „Ik weet niet van wie hij was, maar ik weet heel goed dat hij nu van ons is,” zei Alex prompt. „Wat zullen we doen? Hier laten?”


  „Binnen is geen plaats. We kunnen hem beter laten staan.”


  „Er zal wel niemand komen om hem te stelen,” zei Alex, die kennelijk de grapjas van de bende was, want zijn woorden werden met luid gelach begroet. „Willen jullie de wagen nog eens goed bekijken?” vroeg hij.


  „Och nee, hij ziet er van hier goed genoeg uit.”


  „Wat zit er in de kofferruimte?” zei een van de mannen. „Er kan best iets van waarde in liggen.”


  De angst bekroop de jongens. Een van de mannen naderde de achterkant van de wagen. Frank pakte zijn revolver stevig beet.


  HET HOL


  Een ogenblik later en het deksel van de kofferruimte zou open geweest zijn.


  Gelukkig kwam er een onderbreking.


  „De baas heeft ons nodig,” zei een van de mannen.


  De man die naar de achterkant van de wagen liep bleef staan.


  „Ook goed,” gromde hij. „Dit kan wel wachten.”


  Hij draaide zich om. De Hardy’s slaakten een zucht van verlichting.


  „Ik denk dat er verslag uitgebracht moet worden,” zei een stem, toen de mannen wegliepen. Hun voetstappen klonken scherp en helder op de rotsen. De geluiden stierven weg. Er heerste doodse stilte. Zelfs geen zuchtje verbrak de rust. De jongens bleven stil in hun schuilplaats zitten.


  Eindelijk bewoog Frank zich.


  „Ze zijn weg,” fluisterde hij.


  „Wat gaan we nu doen?” vroeg Joe.


  „Eerst gaan we hieruit. Ze kunnen ieder ogenblik terugkomen.”


  Frank deed voorzichtig het deksel omhoog. Het was buiten al even donker als binnen. Hij zag niets.


  Hij luisterde een ogenblik in de veronderstelling dat misschien iemand van de bende achtergebleven was, maar hij hoorde niets. Vlug klom hij uit de kofferruimte en sprong op de grond. Joe volgde hem. Ze deden het deksel dicht.


  „Hè, hè. Ik was al bang dat het met ons gebeurd was,” fluisterde Joe. „Toen die vent aankwam om de kofferruimte open te maken, ging mijn hart zo tekeer, dat ik bang was dat hij het horen kon.”


  „Bij mij ook. We mogen zijn baas — wie dat ook zijn mag — wel dankbaar zijn.”


  Frank knipte zijn lantaarn aan. Bij het heldere schijnsel zag hij, dat ze zich in een soort gang in de rotsen bevonden, kennelijk een tunnel in de klippen langs de Barmet-baai. De gang was breed genoeg voor de auto, maar er schoot aan beide zijden maar weinig ruimte over. Het zag ernaar uit, dat dit een door de natuur gevormde tunnel was, hoewel er aanwijzingen waren, dat hij door mensenhanden breder en meer begaanbaar was gemaakt.


  Frank deed een paar stappen naar voren en lichtte met zijn lantaarn bij.


  Hij zag alleen maar een kale rotsmuur. Toen hij zijn lantaarn verder bewoog, zag hij dat de tunnel naar links afboog.


  „Wat zullen we doen?” vroeg Joe. „Verder gaan?”


  Hij sprak fluisterend, maar de wanden versterkten het geluid van zijn stem en overal weerklonken naargeestige echo’s.


  „Natuurlijk. Maar we moeten wel voorzichtig zijn, want als die lui terugkomen lopen we hen misschien tegen het lijf.”


  Frank ging voorop. Hij liep heel voorzichtig en maakte geen enkele beweging, waardoor losse stukken steen konden wegrollen. Anders zouden ze zich door het lawaai misschien de hele bende op de hals halen.


  Omzichtig liepen ze door. Joe haalde zijn revolver uit zijn zak en hield die stevig vast. Ze begrepen, dat ze met een aantal doortrapte kerels te doen hadden, die niemand zouden ontzien als ze merkten, dat ze ontdekt waren.


  De jongens liepen door een bocht in de tunnel en bij het licht van Franks lantaarn zagen ze een aantal grote dozen tegen de muur gestapeld staan. Ze hielden stil en Frank bekeek het opschrift op de dozen.


  „De Oosterse Importmaatschappij,” las hij.


  „Zeg, dat is de naam van die maatschappij, waarvan ze ook een vrachtauto gestolen hebben!” riep Joe uit. „Weet je nog? De twee mannen die aangehouden werden en die ze van de klif hebben laten rollen.”


  „Ja, het is dezelfde naam. En dit is natuurlijk een deel van de lading.”


  Het waren in totaal zeven dozen en op ieder stond de naam van de Oosterse Importmaatschappij. De jongens twijfelden er nu niet meer aan, dat ze een belangrijke ontdekking gedaan hadden. Het was duidelijk dat dit de schuilplaats was van de autodieven en hoewel geen van de gestolen wagens te zien was, spraken die grote dozen toch boekdelen.


  „We zullen eens kijken wat er verderop te zien is,” besloot Frank.


  Hij liep verder. Joe liep op zijn tenen achter hem aan. De zaklantaarn verlichtte de rotsachtige bodem van de tunnel.


  De gang werd breder. Hier vonden ze nog meer dozen, waarvan er enkele opengemaakt waren.


  „Nog meer buit,” zei Joe fluisterend.


  Om de paar stappen bleef Frank staan en deed het licht uit. In het duister bleven ze staan luisteren. Ze hadden weinig lust de autodieven tegen het lijf te lopen of hun aanwezigheid te verraden. De jongens hoorden echter niets. In het ondoordringbare duister voor hen was niet het kleinste lichtpuntje te ontdekken.


  Na een paar meter verbreedde de gang zich tot een gewelf. Toen Frank hier zijn lantaarn weer aanknipte en er goed mee in het rond scheen, zagen de jongens iets dat hen van verbazing de adem benam. In deze grote ruimte in de rotsen zagen ze drie grote personenauto’s en een kleine vrachtwagen, die dicht tegen de vochtige wanden waren neergezet.


  „De gestolen auto’s!” zuchtte Joe.


  In het geheime gewelf in de rotsen stonden inderdaad vier van de vermiste auto’s. Ze waren hier vanaf het strand naar binnen gereden. Het was een ideale schuilplaats en daar de ingang van de tunnel ongetwijfeld goed verborgen was, was de kans op ontdekking even gering alsof ze de zee ingereden waren. Tenminste, zo dachten de dieven er waarschijnlijk over.


  „We hebben ze gevonden!” riep Frank uit.


  Niet alle vermiste auto’s stonden hier, maar de jongens waren van oordeel dat de andere vermoedelijk wel verderop ondergebracht zouden zijn. Want bij het licht van de lantaarn zagen ze een donkere opening in de rotsen aan de andere kant van het gewelf. Dit was natuurlijk de ingang van een tunnel die weer naar andere gewelven leidde.


  De Hardy’s wisten dat zich in de kliffen van de Kustweg holen en gangen bevonden, waarvan vele nog nooit betreden waren. Hoewel zij, net als de meeste van de jongens uit Bayport, wel eens onderzoekingstochten langs het strand hadden gemaakt, hadden ze toch nooit van het bestaan van dit ondergrondse labyrint gehoord. Ze vonden het vreemd, dat een zo uitgebreide serie spelonken nog nooit onderzocht was en dat het bestaan hiervan zo weinig bekend was.


  „Wacht maar eens tot de mensen in Bayport hiervan horen!” zei Joe. „Laten we maar verdwijnen en naar de stad teruggaan.”


  „Dat is geloof ik wel het beste,” gaf Frank toe. „Maar ik zou toch duvels graag weten, waar die kerels gebleven zijn.”


  „Als we verder gaan, zouden ze ons wel eens te pakken kunnen krijgen en dan zijn we erbij.”


  „Maar als we nu naar de stad teruggaan, moeten we lopen en intussen zouden ze er best eens vandoor kunnen gaan. Het duurt wel een paar uur, voor we hier weer met de politie terug kunnen zijn.”


  „Dan hebben we in ieder geval toch de voldoening, dat we de auto’s teruggevonden hebben,” merkte Joe op. „Ik neem liever het zekere voor het onzekere.”


  „Ik zou er nog veel meer voldoening van hebben als we die bende ook konden oprollen.”


  Frank liep naar de opening aan de andere kant van het gewelf.


  „Ik denk dat ik toch even mijn neus om de hoek zal steken om te zien waar die gang heenvoert,” zei hij.


  Joe weifelde. Hij was van nature wat voorzichtiger dan zijn broer en nam niet graag onnodige risico’s. Ze hadden de vermiste wagens gevonden. Dit was voldoende, vond hij. Nu ze zonder ongelukken zover waren gekomen, vond hij het niet prettig hun succes misschien weer teniet te doen. Hij ging echter toch maar achter Frank aan de tunnel in.


  Deze was smaller dan de eerste en de wanden waren rotsachtig en het plafond was laag. Het was duidelijk dat geen van de wagens door deze smalle gang gereden kon zijn en even verder merkten de jongens, dat het plafond nog lager was en dat ook de wanden nog dichter bij elkaar stonden.


  Eindelijk zagen ze bij het licht van de lantaarn, dat verder gaan vrijwel uitgesloten was door de uitstekende rotspunten en er was nauwelijks voldoende ruimte om iemand door te laten. Achter deze plek scheen de tunnel helemaal op te houden.


  „Ik geloof dat het een doodlopend stuk is,” zei Frank. „We kunnen wel terug gaan.”


  Hij gaf de lantaarn aan Joe, die op de terugweg voorop liep.


  Plotseling hoorden ze voor zich een ontzettend lawaai, een donderende, oorverdovende slag. De jongens sprongen verschrikt opzij. In het duister van deze onderaardse gang waren hun zenuwen tot het uiterste gespannen en dit enorme lawaai klonk zo onverwacht door de bijna tastbare stilte, dat ze een ogenblik als van schrik verlamd stonden.


  Er volgde een geratel en gerommel van rotsblokken en toen was het weer doodstil.


  „Wat was dat?” riep Joe uit, die weer wat bijkwam van de schrik.


  „Het klonk wel of er rotsen neerstortten.” Franks stem was niet helemaal vast, want hij vermoedde al zo’n beetje wat er gebeurd was.


  „Het leek me behoorlijk dichtbij.”


  „Daar ben ik ook bang voor. De tunnel kon wel eens geblokkeerd zijn.”


  Haastig spoedden de jongens zich naar voren. Na enkele ogenblikken zagen ze bij het licht van de lantaarn iets, dat hun de moed in de schoenen deed zinken.


  De doorgang in de tunnel was geheel afgesloten!


  Grote steenklompen, scherpe stukken rots en een aardverschuiving vormden een ogenschijnlijk ondoordringbare barricade.


  Een steen, die waarschijnlijk was losgeraakt toen ze zoëven hier langs waren gekomen, was naar beneden getuimeld en had deze lawine in het klein veroorzaakt.


  „We zitten in de val!” riep Frank uit.


  DE AUTODIEVEN


  De instorting had de Hardy’s ingesloten. Bij het licht van de lantaarn konden ze zelfs niet de kleinste opening ontdekken. De tunnel was geblokkeerd en, voorzover de jongens konden nagaan, misschien wel helemaal tot aan de eerste spelonk volgestort.


  „Nu hangt er wat boven ons hoofd,” merkte Joe weifelend op.


  De jongens begrepen wel, dat het niet veel zin had om hulp te roepen. Zelfs als hun geroep gehoord werd, hetgeen al heel onwaarschijnlijk was door die massieve muur van stenen en aarde, dan nog zouden ze alleen maar de aandacht van de autodieven op zich vestigen.


  „We moeten snel te werk gaan,” zei Frank. „Er is nu al niet te veel lucht in de gang en als we die stenen niet opruimen, stikken we straks.”


  „Je wilt toch niet zeggen, dat we die hele massa stenen moeten verplaatsen?”


  „Ja, wat anders?”


  „Dat kan wel uren duren.”


  „Dat is beter dan hier dood te gaan,” antwoordde Frank, wijsgerig. „Hou jij het licht maar vast, dan begin ik meteen.”


  Hij gooide zijn jas uit en viel op de barricade aan.


  Hij begon bovenaan, haalde steen voor steen weg en legde die op de grond. Het ging heel langzaam en hij scheen maar weinig vorderingen te maken. Want achter de rotsblokken die hij weghaalde lagen steeds weer andere. Het was duidelijk dat het geen kleine instorting was geweest.


  Joe werd ongeduldig.


  „Ik voel me zo nutteloos,” zei hij. „Hou jij het licht maar eens een poosje vast, dan kan ik aan het werk gaan.”


  „Leg de lantaarn maar ergens neer, dan kunnen we allebei werken.”


  Joe zocht even en vond toen een richel waar hij de lantaarn kon neerleggen. Het licht scheen recht op de barricade en toen Joe op deze wijze zijn handen had vrijgekregen, kon hij tenminste meehelpen aan het opruimen van de hindernis.


  Geduldig zwoegden de jongens door, sjouwden steenklompen weg en legden ze op de grond. Ieder ogenblik kwam echter een nieuwe stroom aarde en stenen naar beneden. Hun taak scheen hopeloos.


  „Het lijkt wel of die muur een paar meter dik is,” hijgde Joe vermoeid.


  „In een paar jaar zijn we er wel uit,” zei Frank, terwijl hij een ogenblik rustte. „Maar, als we kans zien een kleine opening te maken, dan is het al voldoende om vrij te komen.” Met hernieuwde moed viel hij weer op de stenen aan.


  Hij rukte en trok aan een groot rotsblok, tot dit eindelijk wat losser kwam te zitten. Frank wilde het stuk steen juist wegrollen, toen er een waarschuwend gerommel weerklonk. Tegelijk liet Joe een waarschuwingskreet horen en Frank sprong opzij. Net op tijd. Met een slag stortte een groot stuk van het plafond naar beneden. Het was een enorm, plat stuk steen, dat rakelings langs zijn hoofd scheerde. Met donderend geraas kwam nog een massa stenen naar beneden.


  „Ga opzij!”


  „Ga zelf opzij, joh!”


  „Verdraaid, het lijkt wel of ieder moment het hele plafond naar beneden kan komen!”


  „Ik heb stof in mijn ogen.”


  „Ik ook. Dit is nog erger dan de eerste instorting.”


  „Bah! We mogen blij zijn als we niet levend begraven worden.”


  Geheel uit het veld geslagen botsten de jongens tegen elkaar aan. Ze wreven het stof dat naar beneden gekomen was uit hun ogen en schraapten hun kelen.


  Toen keken ze elkaar ongelukkig aan en niet zonder reden.


  Al het werk van de jongens was voor niets geweest. De barricade was nu nog groter dan eerst.


  „Dat is de klap op de vuurpijl!” zei Frank somber.


  Het stuk steen dat zoëven gevallen was konden ze onmogelijk verplaatsen. Hun terugtocht was definitief afgesneden.


  „Daar hoeven we niet meer aan te werken!”


  Frank ging op een rotsblok zitten en keek naar de niet te passeren hoop stenen en aarde.


  „Levend begraven,” zei hij na een poosje.


  „En niemand die ons hier vindt.”


  De jongens zagen de ernst van hun toestand heel goed in.


  Niemand wist dat ze in deze tunnel waren. Niemand had hen erin zien gaan. Als ze hier omkwamen, zouden hun lichamen misschien nooit ontdekt worden.


  „Geloof je niet dat we maar eens moesten roepen?” vroeg Joe hoopvol.


  „We moeten in ieder geval iets doen. Als we roepen horen de mannen ons misschien niet eens.”


  „Wat zou je ervan denken als we eens teruggingen de tunnel in? Er was daar nog wel een nauwe doorgang, weet je nog?”


  „Het is onze enige kans.”


  Frank had weinig hoop, dat de tunnel een uitgang had. Hij nam echter de lantaarn weer op en de jongens liepen voorzichtig door de rotsachtige gang. Toen ze bij de plaats kwamen waar de tunnel scheen op te houden, keken ze vol twijfel in het rond.


  „Ik ga voorop,” zei Frank. „Er is een beste kans dat ik vastraak en dan moet jij me eruit trekken.”


  Hij wrong zich tussen de rotswanden, terwijl hij de lantaarn voor zich hield.


  Tot zijn verbazing zag hij, dat hoewel hij een kale muur recht tegenover zich had, de tunnel scherp afboog. En bij het licht van de lantaarn zag hij, dat de tunnel nog wat verder doorliep. Het was er wel smal, maar er was toch voldoende ruimte om hem door te laten.


  „Het houdt hier helemaal niet op,” riep hij naar Joe. „Misschien leidt die gang wel naar buiten.”


  Hij ging verder. Joe klauterde door de opening en bleef vlak achter hem. Met stijgende opwinding zag Frank dat de tunnel verder liep. Toen hij een meter of tien gelopen had ging hij een scherpe hoek om en gaf een kreet van vreugde.


  Hier, op de natte grond stond de afdruk van een mannenschoen!


  „Er is hier al iemand vóór ons geweest,” zei hij opgewonden tegen Joe. „Een voetafdruk!”


  „In welke richting staat hij?”


  „In de richting die wij nu uitgaan. Het ziet er nu toch niet meer zo hopeloos uit.”


  Het bewijs dat iemand anders al in deze tunnel was geweest gaf de jongens nieuwe moed.


  „We zullen maar voorzichtig zijn. Je hebt kans dat die autodieven in de buurt zijn.”


  Nog een paar stappen verder en toen zag Frank in de verte een licht. Eerst dacht hij dat het de terugkaatsing was van zijn eigen lantaarn, maar toen hij die uitknipte, scheen het licht in de verte nog rustig door.


  Ze bewogen zich nu heel voorzichtig. Frank deed zijn lantaarn niet meer aan. Hij was bang dat het licht gezien zou worden. Stap voor stap gingen ze verder en het schijnsel van het geheimzinnige licht werd steeds sterker. Het werd zelfs zo helder, dat het de binnenkant van de tunnel enigszins verlichtte en de jongens zagen dat de gang bijna ten einde liep.


  Toen hoorden ze een stem.


  Ze konden niet verstaan wat er gezegd werd, maar ze hoorden iemand snel en met een rauwe stem praten. Toen interrumpeerde een andere stem.


  Frank legde een waarschuwende hand op de mouw van zijn broer.


  „Zachtjes,” zei hij.


  Ze slopen verder. De tunnel voerde kennelijk naar een ander gewelf. Toen de jongens heel voorzichtig zo dicht als ze durfden naar de uitgang van de gang scharrelden, zagen ze dat het licht verspreid werd door een enorme lamp. Het licht scheen niet in hun richting, want anders zou de tunnel helemaal verlicht zijn geweest en zouden ze ook beslist ontdekt zijn. Het licht bescheen een kleine ruimte, waarin zich ongeveer een zestal mannen bevonden. Het was een kale spelonk, maar er stonden hier en daar kisten op de rotsachtige bodem, die als zitplaats dienden. De jongens vingen slechts een glimp op van het beklemmende schouwspel en toen trokken ze zich snel terug. Recht tegenover de tunnel zaten namelijk twee mannen en een ogenblik dachten ze zelfs, dat dit tweetal hen wel moest hebben gezien.


  Het schijnsel van de enorme lamp maakte de mannen echter blind voor alles wat daarachter lag.


  Een ruwe stem sprak: „Die grote tourwagen kunnen we vanavond wel wegrijden. Clancy zegt, dat hij hem morgen opnieuw kan lakken en als alles goed gaat, doen we hem over een paar dagen van de hand.”


  „Hij heeft anders met het verkopen van die andere wagen lang genoeg gewacht.”


  „Ja, maar daar is iets tussengekomen. Hij dacht dat de politie hem in de gaten hield en dus heeft hij zich een paar dagen koest gehouden.”


  „Daar is niets tegen. Ik neem hem helemaal niet kwalijk dat hij niet meer risico loopt dan nodig is.”


  „Kolder!” zei iemand anders. „Hij loopt geen risico! We zijn er steeds best doorgerold en de politie verdenkt geen van ons.”


  „Met Clancy is het wat anders,” zei de man met de rauwe stem. „Hij moet de wagens verkopen en dat is het gevaarlijkste werk. Het is helemaal niet zo moeilijk die wagens te stelen. De politie wacht alleen maar tot ze van de hand worden gedaan.”


  „Clancy is slim genoeg. Hij verwijdert zelfs het motor- en chassisnummer. Als hij eenmaal klaar is met een wagen herkent de oorspronkelijke eigenaar hem niet eens meer, al zou je hem meenemen voor een ritje.”


  „Tot nu toe hebben we het niet gek gedaan, maar we moeten toch niet te brutaal worden. De hele omgeving staat op stelten en hoe verder we gaan, hoe meer risico we lopen.”


  „Dat is zo. Maar man, we zitten hier zo veilig als het maar kan. Niemand weet iets van deze spelonken af.”


  „Dat is ons geluk. Iemand die het niet weet te vinden, kan op het strand lopen tot Pasen en Pinksteren op één dag vallen, zonder de ingang te ontdekken!”


  „Dat was een beste tourwagen die jij vanavond gevangen hebt.”


  „Ja, die stond al twee avonden langs de Kustweg geparkeerd. Ik vond het zonde dat zo’n mooie slee verwaarloosd werd en daarom heb ik hem maar meegenomen.”


  „Waarom zou iemand nou toch op zo’n avond zijn wagen ergens neerzetten? Was er niemand in de buurt?”


  „Geen sterveling. Misschien is de eigenaar wel tijdens het vissen door de regen overvallen en kon hij niet terugkomen. Of misschien motorpech gehad.”


  „Bij jou liep de motor anders wel.”


  „Natuurlijk. Maar ik krijg iedere motor op gang.”


  „Ja, je weet in ieder geval wel met een auto om te gaan, dat moet ik zeggen.”


  Er ontstond wat beweging in de spelonk.


  „Daar komt hij,” kondigde iemand aan.


  Toen hoorden de jongens een bekende stem, een stem die een rilling van opwinding over hun rug deed gaan.


  „De kust is veilig. Je kan die wagen nu wel naar buiten rijden, Dan.”


  Het was de stem van Gus Montrose!


  GEVANGEN


  Gespannen hurkten de jongens in de tunnel, toen ze de stem hoorden van de vroegere knecht van meneer Dodd.


  „Het is smerig weer,” zei hij. „Ik benijd je dat tochtje niet, Dan.”


  „Regent het nog steeds?”


  „Het giet. Ik ben tot op mijn hemd nat,” mopperde Montrose. „Het is geen lolletje om door die geul hierheen te komen.”


  „Nou, je hebt vanavond verder niet veel meer te doen,” troostte een van de mannen hem. „We hebben een prachtwagen te pakken gekregen terwijl jij weg was.”


  „Die wagen waarover ik jullie vertelde?”


  „Ja.”


  „Gek dat die kar drie avonden achter elkaar op de Kustweg geparkeerd heeft gestaan. Ik zag hem al een paar avonden geleden en toen ben ik er voorbij gelopen. Gisteravond stond hij er weer, ik ben erin gestapt en wou ermee wegrijden, maar ik kon hem niet aan de gang krijgen. Ik ben toen weggegaan om Sam te halen en we waren net op de terugweg toen we zagen dat de wagen op een zijweg draaide.”


  „Je hebt zeker niet gezien wie erin zat?”


  „Nee. Het licht scheen recht in onze ogen. Het leken me een paar jonge kerels. Als ze iets later waren geweest, dan hadden we de wagen gehad.”


  „We hebben hem nu toch. Ze zullen wel blij zijn, dat ze zo handig zijn geweest om die wagen in de regen te laten staan.”


  „Lekkere natte wandeling als ze in Bayport wonen,” lachte Gus Montrose kort. „Ik zou wel willen dat een paar bepaalde knapen de eigenaars waren.”


  „Die vriendjes van je?”


  „Die blagen van Hardy,” antwoordde Gus. „Die zijn me vandaag drie straten achterna gelopen toen ik een afspraak had met Sam.”


  „Waarom?”


  „Ach, die beelden zich in dat ze een paar amateur-detectives zijn,” zei Montrose. „Alleen omdat ze een paar keer geluk hebben gehad, denken ze dat ze iedereen mogen bespioneren.”


  „Waarom hielden ze jou in de gaten?”


  „Weet ik veel. Ik denk dat Dodd ze dat gevraagd heeft.”


  „Ze zullen toch niet denken, dat jij iets met die vermiste wagens te maken hebt, wel?”


  „Hoe kan dat nou? Niemand heeft iets op me te zeggen,” schepte Gus op. „Maar ik heb ze wel het een en ander verteld. Ik heb ze gezegd dat ze moesten ophouden met me te volgen en anders zou er wel eens iets kunnen gebeuren waar ze niet op rekenden.”


  „Wat zeiden ze?”


  „Ze zongen meteen een toontje lager. Werden bang en smeerden hem.”


  „Dat is de juiste manier om ze aan te pakken,” zei de man die Dan genoemd werd instemmend. „Je moet ze de doodstuipen op het lijf jagen.”


  „Zeg, tussen twee haakjes, als je niet opschiet is het al licht als je met die wagen in Atlantic City aankomt.”


  „Goed. Goed. Ik ga al,” gromde Dan.


  „Je kunt eigenlijk net zo goed wat van die spullen uit de vrachtwagen van de Oosterse Importmaatschappij meenemen en aan Clancy vragen of hij de boel voor ons verkoopt. En vergeet niet hem het geld te vragen voor de laatste wagen, die we hem hebben gegeven.”


  „Ik zal het niet vergeten. Laten er maar een paar mannen meegaan om wat van die dozen te laden.”


  Er klonken zware voetstappen, die erop wezen dat de mannen de ruimte verlieten. De Hardy’s hoorden het geluid van hun voetstappen en stemmen wegsterven. Na een poosje werd het stil in het hol.


  Frank gluurde uit de tunnel.


  „Ze zijn weg,” fluisterde hij.


  „Ga je naar binnen?” vroeg Joe.


  „Natuurlijk. Er is niemand in de buurt.”


  Hij stapte op de rotsachtige vloer, terwijl Joe hem volgde. De ruimte was niet zo groot als die waar de auto’s stonden, maar door de dozen die overal verspreid lagen en de opeenhoping van lege sigarettenpakjes, afgebrande lucifers, oude kleren en andere rommel, begrepen de jongens dat dit de verzamelplaats van de bende was.


  „Nou, we hebben de autodieven gevonden. Nu moeten we ze nog gevangen nemen.”


  „Dat lukt ons vast niet alleen,” zei Joe. „Ik geloof dat we hier zo snel mogelijk weg moeten.”


  „Er is waarschijnlijk maar één uitgang hier,” antwoordde Frank, terwijl hij met zijn lantaarn de wanden bescheen.


  Het licht viel op een donker gat, waardoor de dieven verdwenen waren. Behalve de opening waardoor de jongens gekomen waren, was er geen andere toegang te vinden.


  „Het heeft niet veel zin hen achterna te gaan. Ze zijn waarschijnlijk allemaal in het gewelf waar de auto’s staan,” zei Joe.


  „Dan moeten we hier maar onze kans afwachten.”


  „Laten we eens rondkijken,” zei Frank, na een ogenblik stilte.


  „We moeten voorzichtig zijn. Ze konden wel eens terugkomen en ons grijpen,” antwoordde zijn broer.


  „Daar zullen we wel voor oppassen.”


  Voorzichtig begonnen de jongens om zich heen te kijken. „Kijk eens!” riep Frank zachtjes.


  Hij bukte zich en raapte een grote bos sleutels van de vloer. „Autosleutels,” zei Joe.


  „Ja en allemaal verschillend. Ik denk dat ze allerlei verschillende sleutels hebben om wagens open te maken.”


  „Hoogstwaarschijnlijk.”


  Vlak bij de sleutels vonden ze een donkere jas en een pet. „Ik denk dat de sleutels uit die jas zijn gevallen,” merkte Frank op.


  „Dat lijkt er wel op.” Joe’s blik viel op een plek vlak bij de jas. „Kijk eens, een pruik!” riep hij.


  „Nu weten we meteen, dat ze zich vermommen.”


  „Zeg, we komen steeds dichter bij de oplossing van het raadsel.”


  „Dat hoop ik in ieder geval.”


  De jongens doorzochten de ondergrondse ruimte verder, maar vonden niets meer.


  „Dan hadden we dus toch gelijk,” zei Frank. „Gus Montrose werkt met die autodieven.”


  „Ik geloof vast dat hij deze spelonken ontdekt heeft en meteen begreep, dat het uitstekende bergplaatsen waren voor gestolen goederen. Misschien werden ze vroeger wel door smokkelaars gebruikt.”


  „Best mogelijk. Het zijn geen zelfgemaakte holen en het is duidelijk te zien, dat ze al lang in gebruik zijn. Sommige tunnels zien er uit alsof ze met springstoffen breder zijn gemaakt. We hebben in ieder geval geluk gehad dat we hun schuilplaats gevonden hebben, want we hadden dit nooit ontdekt als we er niet heengebracht waren.”


  „Uit hun gesprek was op te maken, dat ze de wagens hiervandaan naar Atlantic City rijden.”


  „Dan moeten ze toch de beschikking hebben over een geheime weg, anders komen ze er nooit door.”


  „Montrose zei dat hij door een geul was gekomen.”


  „Bij de boerderij van Dodd loopt een brede geul. Nu ik eraan denk, geloof ik dat er een weg door loopt die niet meer gebruikt wordt. Maar het is daar al zeker vijf jaar dichtgegroeid.”


  „Misschien hebben ze de boel opgeruimd.”


  „Die weg liep oorspronkelijk naar een eigen weg achter de stad. Maar sinds de Kustweg langer is gemaakt, is die andere nooit meer gebruikt. Ik durf te wedden dat ze daarlangs de wagens hebben weggebracht. De politie heeft natuurlijk die particuliere wegen niet bewaakt.”


  „Handig bedacht. Maar nu is het toch uit.”


  Plotseling hoorden ze duidelijk en hard een stem:


  „Ik ga de lantaarn halen. Hij staat vlakbij.”


  Geschrokken draaiden de jongens zich om. Het leek wel of de stem vlak naast hen had geklonken. Ze begrepen onmiddellijk, dat dit veroorzaakt werd door de echo en dat de stem in werkelijkheid uit de gang naar de spelonk had geklonken.


  Er kwam iemand naderbij. Ze konden zijn zware voetstappen op de rotsachtige bodem horen weerklinken.


  „Vlug! Naar de tunnel!” fluisterde Frank.


  Hij liep snel door de spelonk naar de opening in de wand. Maar ze waren verder van de tunnel weggelopen dan ze gedacht hadden. Tegen de tijd dat de jongens bij de opening waren hoorden ze achter zich alarm slaan.


  „Wie loopt daar?”


  Ze klauterden de tunnel in.


  Er klonk nog een kreet, voetstappen op de vloer en toen wierp de lantaarn zijn schijnsel recht op de ingang van de tunnel. Het licht was zeer fel en de jongens wisten dat ze gezien waren. De man in het gewelf begon om hulp te roepen: „Gus! Sam! Kom hier! Vlug!”


  De muren wierpen de echo van zijn stem terug.


  De Hardy’s hoorden van buiten de spelonk een zwakke kreet.


  „Wat is er aan de hand?”


  „Er is hier iemand. Schiet op!”


  Het lawaai in de spelonk nam toe, toen de andere leden van de bende zich bij hun kameraad voegden. Er klonk een geroezemoes van stemmen.


  „Er was hier iemand in het hol, toen ik terugkwam om de lantaarn te halen,” riep de man die de jongens ontdekt had. „Ze smeerden hem de tunnel in. Ik zag ze nog net.”


  „Sam, loop jij om en bewaak de andere kant!” zei iemand bevelend. „Die tunnel leidt naar het grote hol.”


  De dieven wisten klaarblijkelijk niet, dat er een instorting had plaatsgevonden. Frank en Joe trokken zich achter de eerste bocht terug. Ze zaten gevangen. De barricade sloot hun terugtocht af en ze wisten dat ze vast en zeker gevangen genomen zouden worden.


  „De revolvers!” zei Frank.


  Hij trok zijn revolver uit de zak en vuurde lukraak in het duister om de hoek.


  Er klonk een kreet van consternatie.


  „Terug! Terug, Gus! Ze hebben revolvers!”


  Er klonk een verward lawaai, toen de man die hen achtervolgd had zich in wilde haast in veiligheid bracht.


  Frank drukte zich tegen de wand, voor het geval dat de bende de tunnel in zou komen en het vuur op hen zou openen. Maar de dieven waren door zijn schot afgeschrikt.


  „Dat houdt ze wel een tijdje tegen!”


  „Ja, maar hoe lang?” vroeg Joe. „Ze hebben ons in de val, Frank. We kunnen niet terug. Ze kunnen ons uithongeren.”


  „We geven ons toch niet zonder slag of stoot over.”


  Er klonk een enorm lawaai uit de open ruimte. De mannen spraken luid en hun stemmen werden nog versterkt door de echo’s.


  „Ga ze achterna!” riep iemand. Maar Gus snauwde:


  „Kan niet. Ze zijn gewapend.”


  „Nou, in ieder geval hebben we voldoende kogels om ze een poosje op veilige afstand te houden,” zei Frank rustig. „Ze krijgen ons uiteindelijk toch te pakken.”


  „Ja, daar ben ik ook bang voor.”


  Toen hoorden de jongens de stem van de man, die Sam genoemd werd. Hij kwam het hol in en riep: „Ze kunnen er niet uit! De tunnel is ingestort en het ligt er vol rotsblokken.”


  „Prachtig!” riep Gus opgewonden uit. „Hier! Geef mij die lantaarn eens.”


  Het was een ogenblik stil. Toen werd de lantaarn klaarblijkelijk op de ingang van de tunnel gericht, want het schijnsel verlichtte de wanden. Daar ze om de hoek stonden konden de jongens niet gezien worden, maar het licht werd door de rotsen weerspiegeld.


  „Ze zijn uit het gezicht,” mompelde iemand. „Schiet eens!”


  Direct daarop klonk de knal van een revolverschot. De echo in de besloten ruimte was oorverdovend.


  Er floot iets langs Franks hoofd en sloeg tegen de stenen.


  De kogel die op de rotswand gemikt was, ketste af en miste hem op een haartje.


  Dit was de jongens toch een beetje te dichtbij. Weer knalde de revolver en Joe gaf een schreeuw.


  „Ben je geraakt?” vroeg Frank bezorgd.


  „Nee. Maar de kogel is tegen de rotsen afgeketst. Hij is, geloof ik, door mijn mouw gegaan. Dat was op het nippertje.”


  De mannen hadden hen gehoord.


  „Zo, dat heeft ze angst aangejaagd!” riep Gus.


  De jongens trokken zich terug buiten het bereik van de kogels.


  „We staan er mooi op,” gaf Frank toe. „Als we hier blijven hongeren ze ons uit. Als we proberen erdoor te breken, schieten ze ons neer.”


  „Ik geloof dat het beter is, dat we ons overgeven.”


  „Ja, er zit niet anders op. We zullen ons maar overgeven en naderhand kunnen we proberen te ontvluchten.” Hij ging voorzichtig naar de bocht in de gang. Het schieten was opgehouden.


  „We geven ons over!” riep hij.


  Er klonk een kreet van triomf.


  „Nou praat je verstandige taal!” riep Gus. „Gooi je revolver maar hierheen.”


  Frank smeet het wapen om de hoek en het viel kletterend op de stenen. Er kroop iemand de gang in en raapte de revolver op.


  „En kom nu maar naar buiten met je handen omhoog.”


  Hoe onaangenaam het ook was, dat ze zich moesten overgeven, de Hardy’s moesten toch toegeven dat er niets anders op zat. Met hun armen in de lucht kwamen de jongens de hoek om en in het licht van de lantaarn. Stap voor stap gingen ze voorwaarts tot ze bij de uitgang van de tunnel door de mannen werden vastgegrepen.


  DE ROLLEN ZIJN OMGEKEERD


  Het verblindende licht van de grote lamp werd recht op de gezichten van de jongens gericht. Ze hoorden een kreet van verbazing.


  „Zeg, het zijn een paar jongens!” riep een van de mannen.


  „Paar jongens?” snauwde Gus Montrose verbaasd. „Weten jullie, wie dat zijn?”


  „Wie dan?”


  „Die jongens van Hardy. Dat stelletje dat me gisteren achterna is gelopen.”


  „Meen je dat?”


  „Natuurlijk. Het zijn dezelfde kwajongens.” Een ruwe hand greep Frank bij zijn schouder en draaide hem om. „Die ken ik maar al te goed. De zoons van Fenton Hardy.”


  De naam van Fenton Hardy maakte kennelijk grote indruk op de bende. Er klonk een gemompel van woede en angst.


  „Zo, de zoons van die detective, hè?” gromde een van de mannen. „Wat doen jullie hier, jongens?”


  „Zie daar maar eens achter te komen,” zei Frank kortaf.


  „O ja? Jullie hebben hier niets te maken. Dat weet je toch wel, niet?”


  „Wat jullie hier doen lijkt me ook niet helemaal in overeenstemming met de wet.”


  „Dat gaat jullie niet aan. Jullie zijn hier komen spioneren en nu moet je de gevolgen maar dragen ook. Wat zullen we met dat stel doen, Gus?”


  „In ieder geval niet loslaten. Als we ze naar huis laten gaan, vertellen ze achter elkaar wat ze hier gezien hebben.”


  „En wat ze gehoord hebben. Hoe lang zaten jullie al in die tunnel verborgen?”


  „Daar moet je ook maar achter zien te komen,” antwoordde Frank.


  „Handig jongetje ben jij, hè?” snauwde Montrose. „Als wij met jullie klaar zijn heb je zoveel praats niet meer. Heeft iemand een stuk touw voor me?”


  „Hier,” zei een man op de achtergrond.


  „Geef op. We zullen die blagen eerst eens vastbinden tot we bedacht hebben wat we met ze zullen doen.”


  „Hou je handen thuis,” zei Frank.


  „Jullie hebben het recht niet ons gevangen te houden,” voegde Joe hieraan toe.


  „Dat recht némen we wel.”


  „Jullie durven heel wat.”


  „Onzin. Je mag van geluk spreken als je niks ergers overkomt,” gromde een van de autodieven.


  „We zouden ze feitelijk de baai in moeten smijten,” zei een ander.


  „Ja, met een paar flinke stenen in hun zakken, om te zorgen dat ze onder blijven,” voegde een derde hieraan toe.


  „Kop dicht, jullie kletsen teveel,” commandeerde Montrose. „Waar is dat touw?”


  Hij graaide een eind koord uit de handen van een van de mannen. Frank werd ruw omgedraaid en zijn armen werden op zijn rug gewrongen. Een ogenblik later waren zijn polsen stevig vastgebonden. Joe onderging dezelfde behandeling. De jongens waren nu gebonden en hulpeloos.


  „Deponeer ze maar in de hoek,” beval Montrose.


  De jongens werden onder duwen en stompen over de rotsachtige bodem gevoerd en gedwongen plaats te nemen tegen de wand aan de andere kant van het gewelf. De grote lamp werd op hen gericht en ze konden de gezichten van hun tegenstanders niet onderscheiden.


  „Leuke boel is dat!” gromde een van de mannen. „Dat gooit de heleboel in de war.”


  Montrose keerde zich tegen hem.


  „We waren toch al van plan hier morgen weg te gaan, niet?” zei hij. „En het enige wat we nu te doen hebben, is een beetje sneller te werk te gaan. In plaats dat we vanavond maar één wagen wegsturen en de rest morgen, nemen we vanavond ieder een wagen.”


  „Wat doen we met die jongens?”


  „Die laten we hier.”


  „Dan verhongeren ze,” zei een van de mannen weifelend.


  „Nou én?” vroeg Gus Montrose. „Als ze hun zin hadden gekregen, waren we allemaal in de gevangenis terecht gekomen.”


  „Ik hou niet van —”


  „Ze hebben erom gevraagd. En wie zal ze hier nou ooit ontdekken?”


  „Ik zou ze veel liever naar het station brengen en ze daar in een lege goederenwagon achterlaten. Tegen de tijd dat ze gevonden worden zijn ze misschien wel vijfhonderd kilometer uit de buurt. En dan hebben wij voldoende tijd om er vandoor te gaan.”


  Dit voorstel werd door de andere mannen met instemming begroet.


  „Jullie doen maar,” gromde Montrose. „Maar ik ben er voor, hem te smeren en de jongens hier achter te laten.” Plotseling werd het licht van de grote lamp minder en ging zelfs geheel uit.


  „Wat is er nou aan de hand? Doe die lamp weer aan, Joe.”


  „Hij is uit.”


  „Zeg, je denkt toch niet dat we blind zijn? Natuurlijk is hij uit. Draai aan.”


  „Ik denk dat hij kapot is, hij gaat niet meer aan.” Ze hoorden de man aan de lamp morrelen. „Helpt niet,” zei hij na enkele ogenblikken.


  Het hol lag in diepe duisternis gehuld. Een van de mannen stak een lucifer aan, die een zwak licht verspreidde.


  „Er zijn hier toch ergens kaarsen, niet?” vroeg Gus Montrose.


  „Een hele doos, als ik ze maar vinden kan.”


  De man met de lucifer ging naar de andere kant van het gewelf. Hij scharrelde een ogenblik rond en zei toen tevreden: „Hier heb ik ze.” Hij stak een van de kaarsen aan, kwam ermee terug en zette hem op een doos.


  „Steek er nog maar een paar aan,” beval Gus.


  De man deed wat hem gevraagd werd. Enkele ogenblikken later zorgden een zestal kaarsen voor voldoende licht in het gewelf.


  „Zo, dat is beter.”


  Op dat moment klonk er een kreet uit de gang die toegang gaf tot het grootste gewelf. Gus Montrose draaide om zijn as. „Wie is dat?”


  De mannen bleven gespannen zitten.


  „Ik weet het niet,” fluisterde er een. „We zijn allemaal hier, behalve Dan.”


  Even later hoorden ze voetstappen in de tunnel. Toen sprak een stem: „Hé, kom eens helpen. Mijn wagen zit vast!”


  „Het is Dan,” zei Montrose opgelucht.


  Er kwam iemand het gewelf binnen. Hij bleef verbaasd staan.


  „Verdraaid, wat is hier aan de hand? Een godsdienstige bijeenkomst of zo?”


  „De lamp is uitgegaan,” verklaarde Gus. „En we hebben een paar jongens gegrepen, die ons bespioneerden.”


  De nieuw aangekomene floot.


  „Spionnen, hè? Waar zijn ze?”


  „We hebben ze vastgebonden. Ze zitten daar in de hoek.” Dan kwam naderbij en bekeek de jongens aandachtig. „Dat ziet er niet best uit,” zei hij eindelijk. „Wat gaan we nu doen?”


  „Wij zullen wel voor ze zorgen,” gromde Montrose. „Jouw zorg is om die wagen naar Clancy’s huis te rijden. De rest van ons brengt vanavond de andere wagens nog.”


  „Dus we smeren hem een dag eerder.”


  „Dat is wel de bedoeling.”


  „Nou, dan mogen jullie me wel komen helpen de wagen uit de modder te trekken, want anders komen we geen van allen weg.”


  „Is hij weggezakt?”


  „Tot aan de assen. Het heeft zo geregend, dat de modder op de weg door de geul tot aan je knieën reikt.”


  „Goed. We komen. Hoeveel man heb je nodig?”


  „Daar zullen we allemaal wel aan te pas moeten komen.”


  „O nee. Ik laat die knullen niet alleen hier achter. Joe moet hier blijven om op ze te letten.”


  „Ze zitten toch vastgebonden?”


  „Nou en? Ik heb geen vertrouwen in touw. Er moet iemand hier blijven om ze in de gaten te houden.”


  „Ik blijf wel,” mopperde de man, die als Joe aangesproken was.


  „Het kan me niets schelen wie er blijft. Maar als jullie niet gauw komen, dan is de wagen zover weggezakt, dat we hem er niet meer uit krijgen. Kom mee.”


  De mannen liepen achter elkaar het gewelf uit. Joe, die achterbleef ging op een kist zitten en keek de jongens gemelijk aan. Hij zei echter niets. Gus kwam door de gang terug.


  „Terwijl wij weg zijn, kun jij wel wat van die dozen in de andere wagens laden,” zei hij. „Je kijkt hier af en toe maar eens naar binnen, om te zien of de jongens nog vastzitten.” De man gromde een instemmend antwoord en volgde Gus door de gang.


  De Hardy’s bleven alleen achter in het licht van de flakkerende kaarsen die in het sombere gewelf stonden.


  „Nou, dat spelletje hebben we verloren,” zei Frank teleurgesteld. „Als we nog ooit terugkomen in Bayport, zijn die autodieven hier in ieder geval al weg met de wagens.”


  „Het ziet er niet erg hoopvol uit,” zuchtte Joe.


  „Plotseling ging Frank overeind zitten.


  „Zeg!” riep hij uit. „Hebben ze feitelijk jouw revolver afgenomen?”


  „Nee. Ik denk dat ze niet wisten dat ik er een had.”


  „De mijne hebben ze wel, maar die van jou hebben ze over het hoofd gezien. Heb je hem nog?”


  „In mijn zak.”


  „Prima.”


  „Wat hebben we eraan. We kunnen er toch niet bij komen.”


  „Als het ons toch lukt, dan hoeven we alleen maar af te rekenen met die Joe.” Franks blik viel op de vlam van de kaars. Hij kreeg een ingeving. „Als ik nou die touwen maar van mijn polsen kon krijgen!” zei hij. Frank scharrelde naar de kaars toe. Toen liet hij, met zijn rug naar de kaars gekeerd, zijn armen zakken tot het touw een paar centimeter van de vlam af was. Een kaars geeft niet veel hitte, maar de kleine vlam schroeide toch Franks pols.


  Hij beet zich op de lip om het niet uit te schreeuwen van pijn.


  Hij kon het touw maar even in de vlam houden en haalde het er toen uit. Toen de schrijnende pijn wat minder hevig was geworden, probeerde hij het weer. De vlam likte aan het sterke koord en brandde het streng voor streng door.


  „Kijk uit, Frank,” waarschuwde Joe.


  Frank krabbelde naar de hoek terug.


  Hij was net op tijd. Zware voetstappen in de gang kondigden aan dat hun bewaker in aantocht was. Hij bleef in de opening staan, keek hen een ogenblik balorig aan en draaide zich om. Hij liep terug naar het andere gewelf.


  Hij was nauwelijks verdwenen, toen Frank alweer bij de kaars stond. Hij hield het touw weer in de vlam.


  Toen hij de verzengende hitte niet langer kon verdragen, probeerde hij uit alle macht het koord kapot te trekken. Maar hoewel het touw wel minder sterk was geworden, brak het nog niet. Hij ging weer naar de vlam en zijn volgende poging had succes. Er waren nu zoveel strengen doorgebrand, dat het koord knapte en zijn handen waren vrij. Vlug ging Frank naar zijn broer toe. Eerst haalde hij de revolver uit diens zak en legde hem op een rots gereed. Toen knielde hij neer en trok aan de sterke koorden die strak om de polsen van Joe gebonden waren.


  De knopen zaten erg vast, maar eindelijk kreeg hij ze toch los. Het touw viel op de grond en nu was Joe ook bevrijd.


  „En nu,” zei Frank grimmig, „gaan we afrekenen met onze vriend in het andere gewelf.”


  „Kunnen we hem niet beter hier opwachten? Misschien heeft hij daar wel iemand bij zich.”


  „Daar kon je wel eens gelijk in hebben. Als hij straks weer hier komt kunnen we hem bij verrassing nemen.”


  Frank ging naast de ingang van de tunnel staan, die naar het andere gewelf leidde.


  „Pak de touwen, Joe. En ga aan de andere kant staan.” Joe nam de touwen op, die om zijn eigen polsen hadden gezeten en stelde zich op aan de andere kant van de tunnel. De jongens stonden gespannen te wachten.


  Even later hoorden ze zware voetstappen in de tunnel. Hun bewaker was op de terugweg.


  Frank greep de revolver stevig beet. De knapen drukten zich tegen de wand. De voetstappen kwamen nader. Toen kwam er een donkere gedaante door de opening.


  Frank stapte bliksemsnel achter de boef en drukte hem de revolver in zijn rug.


  „Handen omhoog!” beval hij scherp.


  Hun slachtoffer gaf een kreet van schrik. Hij was zich bijna een ongeluk geschrokken. Zijn handen vlogen omhoog. „Blijf staan!”


  Frank drukte nog steeds de loop van hun revolver tegen het lichaam van hun gewezen bewaker, terwijl Joe de man op wapens onderzocht. In de achterzak van de man vond hij een klein automatisch pistool, dat hij meteen in beslag nam.


  „Handen op je rug!” commandeerde Frank.


  Hun gevangene gehoorzaamde. Vlug bond Joe de handen van de man.


  „Die kant op en ga zitten op die kist!”


  Grommend en mompelend van woede deed de kerel wat hem bevolen werd. Joe zocht net zo lang tot hij nog een stuk touw vond en hiermee bond hij de voeten van de man vast.


  „Jij zit hier geloof ik wel veilig tot de anderen terugkomen,” zei Frank tegen de gevangene.


  „Als ik ooit los kom —!”


  „Kop dicht,” beval Frank, terwijl hij dreigend zijn revolver heen en weer zwaaide. De man hield abrupt zijn mond.


  „Blaas de kaarsen uit, Joe. Hij mocht anders eens hetzelfde idee krijgen.”


  De kaarsen werden gedoofd en de jongens stonden in volslagen donker.


  „Hé!” brulde hun gevangene. „Jullie laten me hier toch niet in het donker achter?”


  „Juist wel. Waar is je lantaarn, Joe?”


  „Hier. Ik had hem in mijn zak.” Joe knipte het licht aan. Bij het schijnsel zagen ze hun gevangene aan handen en voeten gebonden en geheel uit het veld geslagen op de kist zitten.


  „Prima. Nu gaan we maar.”


  Ze verlieten het gewelf, zonder acht te slaan op de smeekbeden van de autodief en liepen door een tunnel naar de grote spelonk waar de gestolen auto’s stonden. In het licht zagen ze een grote opening, die ze niet gezien hadden toen ze hier de eerste maal waren.


  „Ik denk dat dit de weg is, waarlangs ze de wagens wegrijden,” zei Frank. „We zullen maar naar buiten gaan net zoals we straks gekomen zijn. Dan hebben we niet zoveel kans dat we die andere kerels tegenkomen.”


  De jongens haastten zich door de gang. Ze liepen snel langs hun eigen wagen door de tunnel. Eindelijk zagen ze in de verte vaag een glimp licht.


  OP DE BOERDERIJ


  Een paar tellen later kwamen de Hardy’s uit de gang en stonden in dicht struikgewas, dat de ingang van de tunnel in de klif geheel aan het gezicht onttrok.


  Ze duwden de takken opzij en liepen het strand op.


  Het licht dat ze gezien hadden was van een schip, dat de haven van Bayport binnenstoomde en in de verte zagen ze vaag een geel schijnsel in de lucht — de lichten van de stad.


  Boven hen torende de rotsachtige klif. Even verder zagen ze een onderbreking in de rotsen. Daarvandaan liep de geul naar de Kustweg.


  „Die kant kunnen we niet op,” besloot Frank snel. „Daar zijn de dieven aan het werk om de wagen uit de modder te krijgen.”


  Joe keek naar de steile klif.


  „Daar kunnen we in elk geval ook niet heen.”


  „We kunnen langs dezelfde weg terug als we gekomen zijn. Onze wagen is over het strand gereden. Misschien ontdekken we de sporen nog wel.”


  Het onweer was vrijwel voorbij en er viel nu een heel fijne regen. De jongens liepen terug over het strand bij het licht van hun lantaarn.


  Doordat het strand hier zeer vlak was wisten ze dat dit de route was die de auto op de heenweg gevolgd had. Even later kwamen ze op een grote zandvlakte. Daarna lagen er weer keien. De klif werd onderbroken en bij het licht van hun lantaarn vonden de jongens de sporen van autobanden in een zanderig gedeelte van het terrein. Het spoor leidde naar wat struikgewas dat een geul aan het gezicht onttrok.


  „Dit is wat we zoeken,” zei Frank. „Ik durf te wedden dat de auto hierlangs is gekomen.”


  Hij duwde de natte takken opzij. In het vochtige gras waren de sporen goed te zien. De geul was dicht begroeid, maar er was toch een duidelijk spoor te zien.


  „We komen in ieder geval ergens. Als ik het goed heb moeten we zo op de Kustweg komen.”


  „Wat gaan we nu doen?” vroeg Joe. „Teruglopen naar Bayport?”


  „Dat is waarschijnlijk niet nodig. Er liggen wel wat boerderijen langs de weg. En daar kunnen we naar de stad bellen.”


  „Wou je de politie opbellen?”


  „Natuurlijk! De politie en de rijkspolitie. We kunnen de bende toch niet zelf overmeesteren en we hebben niet al te veel tijd meer om hulp te krijgen.”


  „In ieder geval weten we waar de gestolen auto’s heengegaan zijn. Dat is een troost.”


  „Bedoel je Clancy?”


  „In Atlantic City. De politie kan hem nu zonder moeite inrekenen.”


  De jongens liepen moeizaam verder door de geul, over het spoor dat door het vochtige bos naar de Kustweg leidde.


  Na een tijdje liet Frank een kreet van blijdschap horen.


  „We zijn bij de weg!”


  Hij worstelde zich door de struiken, holde over een grasvlakte en klauterde op de grote weg. Het was inderdaad de Kustweg.


  De jongens keken om zich heen. Op enige afstand zagen ze licht branden.


  „Een boerderij! Laten we daar ons geluk maar eens beproeven.”


  Ze liepen haastig de weg af en even later zagen ze bij het licht van hun lantaarn het begin van een oprijlaan. Plonzend liepen de jongens door de karrensporen, die vol stonden met water. Voor zich zagen ze vaag de omtrekken van de gebouwen van de boerderij.


  „Het komt mij hier bekend voor,” merkte Joe op.


  „Dat vond ik ook al.”


  „Ik weet het al! Het is de boerderij van Dodd!”


  Joe had gelijk. Toen ze op het erf kwamen, zagen ze, ondanks het duister, aan de vorm en de ligging van de gebouwen, dat het inderdaad de boerderij van Dodd was.


  „Dat maakt de zaak eenvoudig. Ze hebben hier telefoon,” zei Frank.


  „En je kan aan het licht zien, dat er nog iemand op is.”


  Ze haastten zich naar de deur van de boerderij en klopten aan. Even later vloog de deur open en stond Jack Dodd voor hen.


  „Wie is daar?” vroeg hij, terwijl hij in het duister tuurde.


  Toen riep hij verbaasd uit: „De Hardy’s! Wat doen jullie hier in hemelsnaam nog zo laat? Kom binnen!”


  Frank en Joe gingen naar binnen. Ze waren nat en zagen er allerminst netjes uit. Jack keek hen nieuwsgierig aan.


  „Ik zat nog laat te studeren,” legde hij uit. „Wat is er gebeurd? Hebben jullie pech met de wagen?”


  „We hebben de autodieven gevonden — en de gestolen auto’s!” vertelde Frank haastig.


  „En ze zijn hier niet ver vandaan ook. We willen je telefoon even gebruiken,” voegde Joe hieraan toe.


  „De autodieven!” riep Jack ongelovig. „Hebben jullie diè ontdekt?”


  „De hele bende. En als we snel zijn, kan de hele troep ingerekend worden,” antwoordde Frank.


  Jack doorzag de situatie direct. Er was geen tijd te verliezen. Hij ging hen voor naar de vestibule en wees hen de telefoon.


  „Ga je gang.”


  Hij legde de jongens uit dat ze eerst de stadscentrale moesten bellen. Het duurde even voor ze verbinding kregen, aangezien op dit uur een gedeelte van de telefonistes natuurlijk naar huis was. Maar eindelijk kreeg Frank toch gehoor en hij vroeg haastig verbinding met het hoofdbureau van politie.


  Een ogenblik later was hij verbonden met de dienstdoende brigadier. Hij vertelde snel wat er aan de hand was.


  „De hele bende was toen we weggingen in de geul, om te proberen een auto uit de modder te trekken. Zodra ze die vent in de spelonk vinden gaan ze er natuurlijk vandoor. U moet dus wel opschieten,” zei Frank.


  „Ik zet direct iedere beschikbare man aan het werk,” beloofde de brigadier. „En ik zal ook commissaris Collig thuis opbellen en hem verslag uitbrengen.”


  „Prima. En stelt u dan ook even de rijkspolitie in kennis? De schuilplaats ligt namelijk buiten de gemeente.”


  „Ja, ik bel ze wel even.”


  „U zult een flink aantal manschappen nodig hebben, want de bende is gewapend en er zijn honderden schuilplaatsen in het bos en langs de kust. Wij houden intussen de weg door de geul wel in de gaten tot u hier bent en we wachten in ieder geval op u.”


  „Goed werk, jongens! Weten jullie zeker dat het die bende is, waar we achteraan zitten?”


  „Absoluut. We hebben het grootste deel van de gestolen auto’s ook gevonden.”


  De brigadier was hogelijk verbaasd.


  „Hebben jullie die gevonden? Waar dan?”


  „Dat vertellen we u later wel. Probeert u eerst maar zoveel mogelijk mannen hierheen te krijgen.”


  De brigadier brak direct af. Frank kon zich precies de activiteit voorstellen die zich nu bij de politie in Bayport zou ontwikkelen na ontvangst van het bericht.......


  Jack Dodd zat gespannen op verder nieuws te wachten.


  „Willen jullie beweren dat jullie werkelijk die autodieven ontdekt hebben!” riep hij weer verheugd uit. „Dan is meteen bewezen dat vader en ik onschuldig zijn!”


  „Natuurlijk!” zei Frank.


  In het kort vertelden de jongens hoe ze zich in de kofferruimte verborgen hadden en hoe de wagen door een van de dieven weggereden was. Toen vertelden ze hoe ze het gesprek van de mannen in het hol hadden afgeluisterd en ten slotte hun gevangenneming en de daarop volgende ontsnapping.


  De rest van het huisgezin was inmiddels ook wakker geworden en meneer Dodd kwam haastig de trap af. Toen hij hoorde wat er gebeurd was, schoot hij snel een dikke jas over zijn kleren aan en haalde een antiek geweer uit de schuur.


  „Ik doe mee,” zei hij grimmig. „Die dieven hebben ons last genoeg bezorgd en nu wil ik hen wel eens de voet dwars zetten.”


  Jack pakte een zaklantaarn.


  „We kunnen nu beter naar de weg door de geul gaan en daar de wacht houden,” zei Frank.


  „Ik weet waar ze uitkomen!” riep Jack uit. „Het is even voorbij onze oprijlaan. Er ligt daar een weg die niet meer gebruikt wordt, maar ik begrijp alleen niet hoe ze daar komen, want ze moeten daar over een hek heen.”


  „Waarschijnlijk halen ze de palen weg en rijden door het land,” zei meneer Dodd. „Nu je het erover hebt, herinner ik me ineens dat ik dat hek altijd nogal wrak heb gevonden.” Ze verlieten het huis en haastten zich over de oprijlaan naar de hoofdweg.


  „We kunnen ons beter verspreiden,” stelde Frank voor. „Ik heb een revolver — van Joe — en meneer Dodd heeft een geweer. Jack heeft een zaklantaarn en Joe ook. We kunnen met z’n tweeën de geul bewaken.”


  „Jij en Joe weten de plek waar jullie op de Kustweg kwamen,” zei Jack. „Daar kunnen jullie beter de wacht houden. Vader en ik gaan naar de andere geul.”


  „Prima! We houden de wacht tot de politie komt.”


  Aan het eind van de laan gingen ze uit elkaar. Frank en Joe liepen in de richting van de stad, terwijl de Dodds de andere kant opgingen. Toen de jongens bij de geul kwamen die naar het strand voerde, betrokken ze de wacht.


  Ze waren ongeduldig en omdat ze beseften dat de bende er vandoor zou gaan, zodra ze merkten dat de jongens ontvlucht waren, leek het alsof de politie langer op zich liet wachten dan nodig was. In werkelijkheid duurde het helemaal niet zo lang, want de brigadier had geen tijd verloren laten gaan.


  Het ronken van naderende motorfietsen en het zoemen van een snel rijdende auto waren de eerste aanwijzingen dat de politie en de rijkspolitie in aantocht waren.


  Frank holde de weg op en zwaaide met zijn lantaarn. Een ogenblik later stopte de eerste motor.


  „Waar zijn ze?” riep een man van de rijkspolitie.


  „Er zijn twee toegangen. Aan de andere kant staan nog twee mensen. Als u daar een paar van uw mannen op wacht zet, dan brengen we u hiervandaan naar het strand.”


  De andere motoren kwamen nu ook naderbij en even later stopte een auto met politieagenten. Iedereen had wat te zeggen. De eerste man van de rijkspolitie nam echter snel de leiding van de aanval op zich en gaf met besliste stem zijn bevelen.


  „Johnson, jij gaat met drie man naar de andere geul. Volgens deze jongens staat daar iemand met zijn zoon op wacht. Ze hebben een zaklantaarn, dus je kunt ze niet missen. Hou de wacht bij de geul en grijp iedereen die eruit komt.”


  Een van de mannen ging naar zijn motor terug. Alle politiemannen op drie na kwamen nu uit de auto. De motor sprong brullend naar voren, direct gevolgd door de auto.


  „Zo,” zei de man van de rijkspolitie. „Er blijft één man hier om de weg in de gaten te houden, voor het geval een van die kerels door onze vingers glipt. De anderen gaan mee door de geul.”


  „Callahan, jij houdt hier de wacht,” beval de brigadier, die het bevel voerde over de gemeentepolitie.


  Callahan, een stevig gebouwde agent, salueerde. Op zijn gezicht, dat bij het licht van een lantaarn goed te onderscheiden was, stond duidelijk te lezen, dat hij helemaal niet ingenomen was met zijn taak. Hij ging liever mee naar de plaats waar vermoedelijk meer te beleven was.


  „Zo, jongens. Wijs ons nu maar de weg!”


  Frank en Joe liepen over het gras langs de weg en drongen door de struiken bij de ingang van de geul. Hun harten klopten van opwinding. Het ogenblik van succes was aangebroken.


  Achter hen liepen negen stevige agenten, die zwaar bewapend waren.


  De man die het bevel voerde kwam naast Frank lopen en deze laatste legde de hele situatie uit.


  „Er zijn dus twee ingangen tot de spelonken, niet?” zei de man. „Die zullen we dan afzetten. Dat wil zeggen, als de vogels niet gevlogen zijn.”


  Ze kwamen op het strand. De laarzen van de mannen dreunden over de keien.


  Eindelijk kwamen de struiken, waarachter de ingang naar de eerste tunnel verborgen lag, in zicht.


  IN DE AANVAL


  „Hier is het!” zei Frank Hardy opgewonden tegen de man die het bevel voerde. „De tunnel ligt vlak achter die struiken.”


  „Goed verborgen,” merkte de ander op. „Denk je dat je die andere ingang nog kunt vinden?”


  „Die is verder op het strand.”


  „Ik kan het wel vinden, geloof ik,” zei Joe.


  „Neem dan maar drie man mee en hou in ieder geval dat gedeelte van het strand in de gaten.” De man van de rijkspolitie wees drie mannen aan die met Joe moesten meegaan. „Ik wacht hier tot ik het signaal van jullie lantaarn zie,” zei hij. „Als jullie de plek vinden, waar de heren de wagens uitrijden, knip dan het licht aan en uit. Daarna wachten jullie tot ik fluit.”


  Joe en de mannen haastten zich over het strand. De anderen wachtten in alle stilte bij de ingang van de tunnel. Na een poosje zagen ze het lichtsignaal ten teken dat de andere tunnel ook bewaakt werd.


  „Prima,” zei de man van de rijkspolitie. Hij bracht de fluit aan zijn lippen. „Klaar, mannen?”


  „Klaar,” antwoordde een van de agenten zachtjes.


  Het schrille geluid van de fluit klonk door de nacht. Als één man sprongen de agenten naar voren, drongen door de struiken en stormden de tunnel in. Door de lantaarns was het in de gang zo helder als de dag.


  Toen ze in de tunnel waren hoorden ze in de verte een verward lawaai. Toen klonk, versterkt door de echo in de onderaardse gangen, het brullen van een auto. Er klonken schreeuwen en waarschuwingskreten.


  „Ze zitten in de val!” riep de man die het bevel voerde. Ze strompelden door de rotsachtige gang. Een man kwam de hoek omgehold en liep recht in de armen van de voorste agent. Hij werd vastgegrepen, metaal glinsterde, en voor de autodief besefte wat er gebeurde, was hij geboeid.


  „Dat is één!” telde de brigadier. „Nu de anderen nog!”


  Ze liepen langs de auto van de Hardy’s en zagen in een flits een man die voor hen uit naar de grote spelonk vluchtte. De politieman trok zijn revolver en gaf een waarschuwingsschot. De man bleef onmiddellijk staan en stak zijn armen omhoog. Hij gaf zich zonder meer over.


  „Twee!” De brigadier brulde van voldoening en stormde op zijn gevangene af. Er kwamen nog een paar handboeien tevoorschijn. De ketting werd aan de boeien van de eerste gevangene bevestigd en het paar zat aan elkaar vast.


  De agenten stormden de grote spelonk in. Bij het licht van de lantaarns zagen ze de vrachtwagen en een van de personenauto’s bij de wand staan. De overige twee auto’s die er gestaan hadden waren verdwenen. Er was niemand te zien.


  De aanvallers hoorden het brullen van een automotor, het gieren van remmen en verwarde kreten.


  „Ze gaan er vandoor!!” riep Frank Hardy. Hij wees naar de grote opening in de wand, waardoor de wagen verdwenen was.


  Met de agenten achter zich aan holde hij door de gang. Deze was breder dan de gang waardoor ze waren binnengekomen en de rotsachtige bodem ging hier over in gewone aarde, waarin de sporen duidelijk te onderscheiden waren.


  Voor hen uit hoorden ze een schot en toen nog meer kreten.


  Joe en de mannen zijn op hun post, dacht Frank. Hij had gelijk. Ze kwamen bij de uitgang van de tunnel en daar zagen ze een grote personenauto. Voorin stonden twee mannen met hun armen omhoog en in het licht van de schijnwerpers zagen ze Joe en de drie agenten, die hun wapens op de mannen gericht hielden.


  De overval was nu snel afgelopen. Een van de agenten klauterde in de auto en deed de mannen de handboeien aan. De agent die op de treeplank stond richtte zijn lantaarn op de boeven. Ze zagen het gemelijke gezicht van Gus Montrose. De ander was zijn metgezel, Sam.


  „Eruit!” snauwde de agent, terwijl hij de verslagen schurken uit de wagen trok.


  „Nou, dat zijn er in ieder geval vier!” zei de politieman. Hij wendde zich tot Frank. „Zijn er nog meer, denk je?”


  „Een moet er nog zijn. Dat was die knaap die in de modder in de geul is blijven steken. Misschien is hij daar nog wel, als de Dodds hem tenminste niet te pakken hebben gekregen, toen hij eruit wilde.”


  De brigadier stuurde onmiddellijk twee mannen naar de geul, om te zien of zij het laatste lid van de bende konden vinden.


  „Nou, Montrose,” zei hij, terwijl hij zich tot de gewezen boerenknecht wendde, „eindelijk hebben we je dus te pakken.”


  Gus keek naar zijn boeien.


  „Als die snotjongens er niet geweest waren, was ik allang weg geweest!” zei hij nijdig.


  „Ze zijn jou en je bende een beetje te slim afgeweest.”


  De vier autodieven werden samengedreven en een agent met getrokken revolver werd bij hen op wacht gezet.


  „We zullen maar eens teruggaan in de spelonk om daar de boel te bekijken,” besloot de man van de rijkspolitie.


  De gevangenen onder bewaking achterlatend, ging hij met een paar mannen en de jongens terug naar de grote spelonk, waar ze de overige auto’s en de gestolen goederen bekeken. De brigadier wreef zich in de handen van plezier.


  „We hebben alles,” zei hij. „In ieder geval genoeg om een waterdicht bewijs tegen de bende te hebben. En de rest van de spullen krijgen we wel zonder veel moeite terug, denk ik.”


  Hij wendde zich tot Joe Hardy.


  „Zei je niet dat jullie gehoord hadden, waar de gestolen wagens heengestuurd werden?” vroeg hij.


  „Ze hadden het over iemand in Atlantic City, die Clancy heet.”


  „Dat is alles wat ik weten wil. Zodra we op het hoofdbureau terug zijn, sturen we de politie in Atlantic City een telegram.”


  „We moesten maar zoveel mogelijk van die spullen mee terug nemen,” zei de brigadier. „Dan maken we er een triomftocht van.”


  Een gedeelte van de buit was al in de vrachtwagen geladen, tijdens de voorbereiding voor de vlucht en het duurde niet lang of de andere kisten en dozen waren uit de spelonk en de gang verwijderd. Een van de agenten nam plaats achter het stuur van de vrachtwagen en een tweede zou de andere wagen rijden. Frank en Joe zeiden dat ze hun eigen wagen wel naar Bayport zouden terugrijden.


  Even later was de kleine optocht gereed om te vertrekken.


  Voorop reed de auto met de vier gemelijke en verslagen autodieven op de achterbank en een agent en een man van de rijkspolitie op de voorbank.


  Daarachter kwam de vrachtauto met de gestolen goederen. Deze werd gevolgd door de andere personenauto, waarin de brigadier en de overige agenten het zich gemakkelijk hadden gemaakt. En ten slotte kwam de auto van de Hardy’s.


  De voorste auto reed zonder moeite door de geul. De schijnwerpers wierpen een helder licht vooruit en de wagens reden in de richting van de Kustweg. Zelfs op het modderige gedeelte waar Dan in moeilijkheden was geraakt hadden ze geen last, want de plek was door de dieven met takken bedekt en ze reden erover zonder te hoeven stoppen.


  De weg leidde door het bos en voerde recht naar een ogenschijnlijk ondoordringbare groep struiken en boompjes. Gus Montrose schoot in de lach.


  „Probeer daar maar eens door te komen!” zei hij.


  De bestuurder wist niet wat hij doen moest, stapte uit en liep naar het zware struikgewas. Het scheen onmogelijk hier door te rijden en toch liepen de sporen recht naar de struiken. Hij gaf een van de boompjes een schop en het draaide weg. Het geheim was ontraadseld. Een handig geconstrueerd platform hield de boompjes op hun plaats en het geheel kon als een hek worden weggedraaid. Als er een wagen doorgereden was, werd het platform weer in zijn oorspronkelijke stand gebracht en dan zag het er weer uit als een ondoordringbare groep struiken.


  Nu wisten de mannen ook meteen waarom de geheime weg nooit ontdekt was en hoe de dieven in staat waren geweest hun wagens door de geul te rijden zonder kans op ontdekking.


  Eindelijk kwam de Kustweg in het zicht. De voorste wagen klom de weg op. In het schijnsel van de koplampen zagen ze een groep mannen staan.


  Voor een prachtige auto stond meneer Dodd, met een geweer in de hand tegenover de laatste autodief. Vlak bij hem stonden Jack en de agent die erop uitgestuurd was om hen te helpen.


  De dief, waarschijnlijk Dan, zat terneergeslagen op de bumper van de auto met handboeien om zijn polsen.


  „We hebben hem!” riep Jack opgewonden, toen de wagens uit de struiken tevoorschijn kwamen. „We hebben hem net toen hij de weg opkwam tegengehouden.”


  „Mooi zo!” zei de brigadier, terwijl hij uitstapte, „dan hebben we nu vrijwel de hele bende te pakken — behalve Clancy.”


  Dan keek snel op.


  „Hoe weten jullie dat van Clancy?”


  „Gaat je niet aan. We weten alles. En als ik me niet vergis, zit hij binnen niet al te lange tijd samen met jullie achter de tralies.”


  De man van de rijkspolitie, die het bevel had gevoerd, kwam nu ook aangelopen.


  „Nog een?” zei hij opgewekt. „De optocht wordt steeds groter. Sluit maar aan, jongens.”


  Hij gaf een van de mannen opdracht achter het stuur van Dans wagen plaats te nemen.


  „We zullen jou voor de verandering maar eens passagier laten spelen,” zei hij, terwijl hij de dief naar de achterbank stuurde. „Eregast.”


  Aan de uitdrukking op het gezicht van Dan was te zien, dat hij het compliment niet kon waarderen.


  „Jullie kunnen misschien beter met ons mee naar de stad gaan, om de zaak af te wikkelen,” riep Frank tegen de Dodds.


  „Ik zou het voor geen geld willen missen,” zei Jack, terwijl hij bij de jongens in de auto klauterde.


  En toen de agenten, de mannen van de rijkspolitie, de autodieven, de Dodds en de Hardy’s allemaal op hun plaatsen in de verschillende auto’s zaten, ging de stoet op weg naar Bayport.


  Een van de agenten reed de politieauto terug, met twee motorfietsen stevig vastgemaakt op de treeplanken en een op de achterbank.


  In de auto van de Hardy’s heerste grote vreugde. Jack Dodd stapelde de ene loftuiting op de andere over het werk van de jongens en hij voelde zich bijzonder opgelucht, omdat hij besefte dat het gevangennemen van de bende de naam van hem en zijn vader zou zuiveren.


  „Dat is voor ons ook de grootste voldoening” zei Joe Hardy, toen hun vriend dit onderwerp aanroerde.


  HET RAADSEL IS OPGELOST


  De gevangenneming en veroordeling van de autodieven veroorzaakte in Bayport een van de grootste sensaties van de laatste tijd. Ofschoon enkele bendeleden hardnekkig volhielden dat ze onschuldig waren, viel het de rechtbank toch niet moeilijk het tegendeel te bewijzen en ze werden allemaal tot langdurige gevangenisstraf veroordeeld.


  Clancy was in Atlantic City gearresteerd en werd met de rest van de bende veroordeeld, op een aanklacht van heling en handel in gestolen goederen. De politie in Bayport had de recherche in Atlantic City op de hoogte gebracht en Clancy werd gearresteerd voor de bende een uur in de cel zat.


  Gus Montrose werd kort nadat de triomftocht in de stad was aangekomen ondervraagd. Dit gebeurde op verzoek van meneer Dodd, die er prijs op stelde dat de naam Dodd zo snel mogelijk gezuiverd zou zijn van medeplichtigheid aan de diefstallen.


  Montrose begreep wel dat het spel verloren was. Hij gaf toe dat zijn vroegere werkgever niets van de gestolen wagens afwist.


  „Ik heb die spelonken ontdekt, toen ik nog voor meneer Dodd werkte,” bekende hij. „Ik ging nogal dikwijls vissen op het strand en op een gegeven ogenblik ontdekte ik die tunnel en toen ben ik op onderzoek uitgegaan. Ik vond dat het een prima plaats was om gestolen spullen te verbergen. En toen liep ik op zekere dag Sam tegen het lijf. Hij was juist uit de gevangenis losgelaten. We raakten in gesprek en hij zei dat er goed geld te verdienen was met het stelen van auto’s.”


  „En waar heb je de rest van de bende vandaan gehaald?”


  „De meesten waren vrienden van Sam. Toen ik hem over de grotten vertelde zei hij, dat dit precies was wat we nodig hadden en hij vroeg of er een weg naar toe was. Ik zei dat die er niet was, maar dat we daar zelf wel voor konden zorgen, door de geul. We zijn samen gaan kijken en hij vond het prachtig. Hij schreef naar een paar vrienden en toen die kwamen zijn we aan het werk gegaan.”


  „En ben je toen bij Dodd weggegaan?”


  „Ik wilde niet weg, want ik dacht dat de mensen mij niet zo makkelijk zouden verdenken, als ik aan het werk bleef, maar ik had zoveel tijd voor mezelf nodig, dat meneer Dodd me heeft ontslagen.”


  „En wie stal de wagens?”


  „De andere jongens. Mijn taak was het om uit te kijken naar een geschikte kans. Als de mensen mij zagen lopen over de Kustweg was het niet zo erg, maar als een van de anderen erop uit ging, zouden de mensen het wel eens gek kunnen vinden, omdat ze hier vreemd waren. Ik bleef meestal vissen op het strand en dan hield ik meteen de weg in de gaten om te zien of er misschien wagens geparkeerd werden. Als dat gebeurde, gaf ik Dan of een van de anderen een seintje en dan kwamen ze de wagen weghalen.”


  „Hij ging vissen!” riep Jack Dodd uit. „Dan weten we waarschijnlijk meteen hoe mijn hengel verdwenen is.”


  „Die heb ik gestolen, toen je vader mij ontsloeg,” gaf Montrose toe.


  „En hoe kwam dat ding in de wagen die we achter de schuur van Dodd vonden?” vroeg een van de rechercheurs.


  „Dat was een wagen die door Dan gestolen was; maar de eigenaar kwam hem in een andere wagen achterna en hij kon niet zonder gezien te worden in de geul komen. Dan had mij ergens opgepikt en ik had die hengel bij me. Hij reed de wagen achter de schuur en verborg hem daar en wij zijn te voet teruggegaan naar het hol. De hengel heb ik toen in de auto laten liggen.”


  „Nou, dat verklaart alles,” merkte de rechercheur op. Hij wendde zich tot meneer Dodd. „We kunnen de aanklacht tegen u en uw zoon nu zonder veel moeite intrekken.”


  „Dat is een pak van mijn hart,” verklaarde meneer Dodd. „Het was een hele zorg dat dit boven ons hoofd hing, terwijl we wisten dat we onschuldig waren.”


  „U zult moeten toegeven, dat de schijn tegen u was. We wilden alleen maar onze plicht doen.”


  „Dat begrijp ik en als de aanklacht nu wordt ingetrokken, dan spreken we er niet meer over.”


  De formaliteiten die hieraan verbonden waren namen slechts korte tijd in beslag. Meneer Hardy en de jongens kregen hun geld voor de borgtocht terug.


  Frank en Joe Hardy waren de helden van de dag. Van alle kanten werden ze geprezen om hun ontdekking van de schuilplaats en om het feit dat ze de politie in staat hadden gesteld de bende gevangen te nemen. De krant in Bayport maakte veel ophef van de zaak en de avonturen van de jongens in het hol werden met spanning gelezen.


  „Dat zijn pas detectives!” zei Biff.


  „Met vette letters op de voorpagina,” voegde Chet eraan toe.


  „Nou, ze hebben het verdiend!” zei een van de andere schooljongens.


  „Dat is zeker,” antwoordde Chet.


  „En Jack lacht maar als een kat die een vogeltje gevangen heeft,” zei Tony. „Zijn mondhoeken komen tot aan zijn oren!”


  De meisjes waren al even enthousiast.


  „Ik had nooit gedacht dat Joe zo moedig kon zijn,” zuchtte Iola Morton.


  „Het zijn helden,” zei Callie Shaw, op wie Frank een oogje had.


  



  De nieuwe auto werd beroemd in Bayport, omdat het de wagen was die de bende in de val gelokt had. De autobezitters haalden opgelucht adem, toen ze hoorden dat de dieven gegrepen waren. De jongens waren niet erg op hun gemak, maar toch wel buitengewoon blij, toen ze werden uitgenodigd, als eregasten te verschijnen bij een diner dat door de Automobielclub gegeven werd.


  „Ik ben ervan overtuigd,” zei de voorzitter van de club, in een toespraak, „dat de autobezitters hier in de stad, deze twee jongens dankbaar zijn voor de moed en de vindingrijkheid die ze hebben getoond bij het ontmaskeren van de bende, op een tijdstip toen zelfs de politie met de handen in het haar zat. Ze hebben grote risico’s gelopen, want ze bevonden zich tegenover niets ontziende en doorgewinterde misdadigers. Als de schuilplaats niet was ontdekt, zouden de diefstallen ongetwijfeld nog geruime tijd zijn doorgegaan. En het staat vast dat geen van de gestolen auto’s dan ooit teruggevonden zou zijn. Zoals de zaken er nu voorstaan, zijn alle auto’s weer terecht en evenals de gestolen goederen aan de eigenaars teruggegeven. U weet allen, dat er diverse beloningen zijn uitgeloofd, zowel door onze club als door verschillende autobezitters. Deze beloningen komen de Hardy’s ten volle toe. Het is mij derhalve een grote voldoening, hun te kunnen overhandigen de som van zesduizend gulden, zijnde het totaal van de drie beloningen van ieder tweeduizend gulden.”


  Onder veel gejuich ontvingen Frank en Joe twee cheques, ieder ter waarde van drieduizend gulden.


  Meneer Hardy, die ook bij het diner aanwezig was, straalde van genoegen. Maar toen hij weer met de jongens thuis was, vroeg hij hen mee te komen naar de studeerkamer.


  De jongens stonden voor hun vader en vroegen zich af wat er komen ging.


  „Ik ben van mening dat jullie deze week al voldoende gelukwensen hebben ontvangen,” zei meneer Hardy. „Het was een prima plan en het is goed afgelopen. Er was maar één ding aan fout.”


  „Wat was dat dan?” vroeg Frank.


  „Het was te gevaarlijk.”


  „Te gevaarlijk?”


  „Jullie hebben teveel risico gelopen met die bende. Doe zoiets nou nooit meer, of ik zal mijn oude broekriem weer in gebruik moeten nemen.”


  Maar Fenton Hardy glimlachte toegeeflijk, terwijl hij dit zei.


  „Hij was niet echt kwaad, hoor,” fluisterde Joe, toen hij en zijn broer de kamer van hun vader verlieten. „Hij was alleen maar een beetje in zijn wiek geschoten.”


  „Ik moet toegeven dat het toch wel gevaarlijk was, dat we ons in die kofferruimte verstopt hebben,” zei Frank.


  „Ik vraag me af of we nog meer van die opwindende avonturen zullen beleven,” mijmerde Joe.


  Er lagen nog meer avonturen in het verschiet voor de Hardy’s en over een paar daarvan zullen jullie kunnen lezen in een volgend deel van deze serie: „Het geheim van de grotten”.


  In dat deel komen ook weer al onze oude vrienden voor en dan horen jullie hoe een vreemd ongeluk een heel onverwachte ontknoping had.


  De ontvangst die Frank en Joe bij de Automobielclub hadden gehad, was maar heel rustig vergeleken bij de manier waarop ze begroet werden door hun vrienden.


  „De grootste kleine detectives van de wereld,” verklaarde Chet plechtig.


  „Die gaan nooit verloren!” riep Tony Prito.


  „En dat is allemaal nog niets, bij wat ze nog gaan meemaken,” was het commentaar van Biff Hooper.


  


  De serie


  Van de Hardy’s zijn diverse boeken verschenen in het nederlands. Naast de serie De Hardy’s is er ook de serie Nieuwe Hardy’s. Sommige boeken zijn in beide series uitgebracht. In de onderstaande lijst staat in de eerste kolom het nummer uit de serie De Hardy’s en in de tweede kolom het nummer uit de Nieuwe Hardy’s.
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